
Zmluya o budúce.i nźiomnei zmluve ě. Z/BTS/)BCH/] 59/I25/20]2

Zmluva o budúcej nájomnej zmluve

uzatvoľená podl'a ustanovenia s 289 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. obchodný zákonník v znení
neskoľších predpisov

z tBT s I oBCHJ | 59 / 12 5 I 20 12

Clánok 1.
Zmluvné strany

Budúcĺ prenaiímatel':
obchodné meno: Letĺsko M.R. Stefánika -Aĺľpoľt Bratislava' a.s. (BTs)
Sídlo: LetiskoM.R. Štefánika,82311Bratislava2
Korešpondenčná adresa: Letisko M.R. Štefánika, 823 II Bratislava 216
Právna forma: akciová spoloěnosť
lČo: 35 884 91ó
osoba oprávnená konať: Ing. Maroš Jančula _ predseda predstavenstva a ýkonný riaditel'

Ing. Juraj Mítka _ ělen predstavenstva
Bankové spojenie: Tatra banka, a. s', Bľatislava
Císlo účtu: 2627073763/1100
lČ npg: sK2o21812683
Zapísaná:- v obchođnom registri okresného súdu Bľatislava I,

oddiel: Sa, VloŽka č)' 3327lB
(ďalej len''budúci pľenajímatel''')

a

Budúci náiomca:
obchodné meno:
Sídlo:
Právna forma:
IČo:
lČ upn:
osoba oprávnená konať:
Bankové spojenie:
Císlo účtu:
Zapísaĺá:

Yves Rocher Slovakia, s. r. o.
obchodná 30, 811 06 Bratislava
Spoloěnosť s ruěením obmedzeným
45 676 5r8
sK2023087726
Ing. Alena Záhorská,nazźtkJade plnej moci
Československá obchodní banka, a.s.
40rr7rr24417500
v obchodnom registri okresného súdu Bľatislava I, oddiel: Sro,
vložka č.: 66683/8

(ďalej len llbudúcĺ nájomca'')

(budúci prenajímatel'a budúci nájomca sa ďalej spoločne označujú len ako ,,zmluvné stľany")

Ż.I

Clánok2.
Úvodné vyhlásenia

Zmluvné strany sa rozhodli v súlade s obsahom ich pľedchádzajűcich rokovaní, beruc do
úvahy ich spoločné cielę a záujmy, realizujtlc ich obojstranne dohodnuté podmienky' že
uzatvárajű túto Zmluvu o budúcej nájomnej zmluve ć. ZlBTsloBCH/IsglIZsD)Iz (ďalej len
,,zmluva") v súlade s ustanovením $ 289 a nasl. ztkona č). 513lI99I Zb. obchodný zźkonnik
v platnom zneĺí.

2.2. Zn7uvĺé stľany zároveň vyhlasujú, že na obsahu zźlväzkovo-právneho vďahll zalożeĺého
touto zĺúuvou sa dohodli v zmysle zásad zmlrwĺej slobody a zmluvnej volhosti a rovnakého
po stavenia zmluvných strán.
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2.4.

Zmluya o budúcej nójomnej zmluve č. Z/BTS/OBCH/(59/125/20]2

2.3 obidve Zmluvné strany týmto prehlasujú, že im nie sú známe žiadĺę prękźŮky, ktoré by bránili
uzawetiu tejto zmluvy.

Zmluvné strany pristupujú k uzatvoreniu tejto zmluvy vzhl'adom ĺato, že budúci nájomca má
záujem o otvoienie obchodnej prevádzĘ v t:rmináli Letiska M. R. Štef,ĺnĺka v Bratislave.
Nová budova terminálu na Letisku M.R. Stefánika v Bratislave, vrátane všetlcých nebytoých
priestorov, ktoré sa v nej nachádzajú, však nie je ku dňu uzatvorenia tejto zmluvy spôsobilá na
užívanie v súlade s účelom' ktorému mďmajú po kolaudácii stavby slúžiť'

čHnok 3.
Pľedmet budúcej zmluvy

3.1.1. Prenajímateľ je výĺučným vlastníkom stavby - ,,Rekonštrukcia a dostavba terminálu Letiska M. R.
Štefánika v Bratislave - ýstavba terminálu" - II. etapa, zatiaľ bęz súpisného čísla, postavenej na
pozemkoch s parc. č' 1609914I, 16099/650 a 16099165l, zapísanej na LV 1252 prekat. tu. Tmávka,
vedeným Správou katastra pre hlarmé mesto SR Bratislavu, ako rozostavaná stavba (ďalej len
,,Stavba"), ktorej užívanie je povolené v zmysle rozhodnutia Leteckého úradu SR č. p. 4697/20121312-
I0 zo dřla 4.7.2012, právop|atĺého dňa 9.7.20|2, opredčasnom užívaní Stavby (ďalej lęn

,,Rozhodnutĺe"). Prenajímateľ sa zaväzuje doručiť Nájomcovi kópiu kolaudačného rozhodnutia do 30
(slovom: tridsiatich) dní po tom, čo nadobudne právoplatnosť' na e-mailovú adresu Nájomcu, uvędenú
včlánku 9. ods. 9.I.2. Zlĺ:.Juvy onájme nebýových priestoron sčím Nájomca ýslovne súhlasí.
výpis(y) z listu(ov) vlastníctva (kópia) a Rozhodnutie (kópia) tvoria Prílohy č. la a lb tejto Zmluvy.

3.2. Zmlruvné strany sa zavänlj,ő, te v lehote podľa článku 4., ods.4'3. zmluvy, uzatvoia budúcu
nájomnú zmluvu (d'alej len,budúca zmluva"), v zmysle Prílohy ě.2 tejto zmluvy'

3.3.

3.3.1

Prdva a povinnosti anluvných strón v súvislosti s predmetom budúceho nójmu

Predmet budúceho nájmu sa nachádza v Stavbe novej budovy terĺrrinálu na Letisku M' R.
Štefánika v Bratislave. Dispozičné riešenie jej vnútorných priestorov je pevne dané.
S ohl'adom na túto skutoěnosť je budúci nájomca oprávnený vstupiť nďdo predmetu budúceho
nájmu ýlučne za úče1om:

o inštalácie svietidiel a spotrebičov a prívodov k nim od bodov napojenia'
o zartadenia budúcej obchodnej prevádzky príslušným vybavením (ktoré je odnosné,

tzn. demontovatelhé);
to všetko sa budúci nájomca zavänlje vykonať tak, aby konečný ýsledok stavebných úprav
korešpondoval s grafickýnni náěrtmi (vinlalrizáciou), ktoré tvoria Prílohu ě' 4 budúcej zmluvy.

3.3.2. Budúci nájomca je oprávnený vstupovať nďdo predmetu budúceho nájmu, za úěelom podl'a
ods. 3.3.1. zmluvy' najskôr odo dňa podpisu tejto zmluvy.
odchylne od znenia článku 9. ods. 9'2.3.Ż. Všeobecných obchodných podmienok letiskovej
spoloěnosti Letisko lrĺ.R. Štefánika _ AĘort Bratislava, a's. (BTS), spojených s preniíjmom
stavieb a nebytoých priestorov, (d'alej len ,,VOP"), tvoriacich neoddelitel'nú súčasť budúcej
zmhlvy, Budúci prenajímatel'už ku dňu podpisu tejto zmluvy vyslovuje súhlas so zmenami
predmetu budúceho nájmu, uvedenými vods. 3.3.1. tohto článku, ktoré sa budúci nájomca
zavänlje vykonať za podmienok, uvedených v ělánku 9., ods. 9.2.3'3. VoP.

3.3.4 Budúci nájomca berie na vedomie, že sa počas svojej prítomnosti nďv predmete budúceho
nájmu bude riadiť bezpečnostným pokynmi zhotovitel'a stavby podl'a ods. 3'1. tohto ělánku
zmlrvy, ktoým je spoloěnosť ZPP Bratislava, spol. s r.o. Budúci nájomca d'alej berie na
vedomie, Že pohyb jeho zamestnancov alębo dodávatelbv v rámci stavby pod|'a ods. 3 ' 1 . tohto
ělánku zmÍlvy sa uskutoění ýlučne na jeho zodpovednosť.

3.3.5' Budúci prenajímatel' protokolánre odovzdá budúcemu nájomcovi predmet budúceho nájmu za
úěelom ýkonu ěinností podľa ods. 3.3.1. tohto ělánku zmluvy najneskôr do 15 pracovných
dní po podpise tejto zmluvy.
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Zmluva o budúcej nĺźjomne.j zmluve č. Z/BTS/)BCH/I 5g/I25/20t2

3.3'6' Zmluvné strany sa dohodli, že pređ podpisom budúcej ZÍnluvy vykonajú premeranie predmetu
medzi rozlohou podlahovej plochy
ryse dispozičného riešenia, ktoĘ
a reálnym stavom. S ohl'adom na to

potreby upraví ýmera predmetu budúceho nájmu,
ako aj ustanovenia' ktoré zýmery predmetu budúcěho nájmu vyciźńzaju.

čHnok 4.
PodmienĘ uzatvoľenia budúcej zmluvy

4'1. Stranou oprármenou písomne vyzvať na uzatvorenie budúcej zmhlvyje budúci prenajímatel,.
Budúci prenajímatel'vyzve budúceho nájomcu na uzatvorenió maĺcěi'zmluvynajnesk-ôr do 5
(slovom: piatich) pracovných dní po tom, čo došlo k súčasnému splneniu nasledovného:(i) nadobudlo né rozhodnutie, pouđl',riú" e uživanię nebyto,r,ýchpriestorov, ceho nájmu,

(ii) nadobudlo né rozhodnutie, povol'ujúce užívanie novej budovy
terminálu

(ďalej len,,podmienka,.).

Splneniepodmienkyuvedenej vyššíe jepoviĺrný zabezpečiť abudúcemunájomcovi prellkźzať
budúci prenajímatel'.

4'2' obe zmluvné stĺany sú povinné uzavneť budúcu zmluvu v akceptačnej lehote podlä bodu 4'3
tohto článku'

4.3. na uzatvoľenie budúcej zmluvy,
3. ods. 3.2. a3.3. zmluvy, a teda
a to najneskôr do 15 (slovom:

tohto ělánku 
buđúceho prenajímatel'a, vzmysle ods. 4'1.

4'4' Zm|uvné strany beru na vedomie, že v prípade nesplnenia záväzl<ĺluzawieť budúcu zmluvu, je
ktorákol'vek zo zm|uvných strán oprávnená domiáhať sa v zmysle $ 290 ods. 2 obchodného
zźkonrika, aby obsah zmluvy určil súd.

článot 5.
Zánik záväzkov zo zmluvy

5.1. Ak z akéhokolVek dôvodu nedôjde k spl
ani do 1 (slovom: jedného) roka od uzatv
viazané záväzkami, danými touto zmluvou;
je dotknuté. Budúci prenajímateľ sa za
náklady, spojené so stavebnými úpravam
k uzawetiu budúcej zmluvy v lehote podl'a prvej vety tohto odseku nedošlo pre nesplnenie
podmienĘ z dôvodov na strane budúceho prenajímatei'a.

5-2. Záväzokuzatvonť budúcu zmluvu zanlká vpłpade, ak okolnosti,
vychádzali pri vzniku tohto závázku, sa do tej miěry zmeni|i,že nerno
rozumne požadovať, aby budúcu zmluvu uzavrela. Zánik záväzku u
z dôvodu strana zavänlje oznámiť druhej zmluvnej
strane naj sa o zmene okolností dozvedela, najneskôr
však do k

5'3' Túto zmluvu n19 je možné vypovefa|' odstúpiť od nej možno len z dôvodov ustanovených
zákonom č). 5l3/I99I Zb' obchodný záko úk v platnom zneĺí.

(-
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Zmluva o budúcej nájomnej zmluve č. Z/BTS/OBCH/I59/l25/20l2

5'4. Zmluva zarikźLvzájomnou dohodou zmluvných strĺín.

čHnok 6.
Výhľada zmeny Budúcej zmluvy

6.I Budúca zmluva tak, ako je upravená v Prílohe ě. 2 tejto zmluvy, nepredstavuje celú dohodu
zmluvných strán, a bola do tejto zĺrluvy vložená výlučne za účelom čo možno v ěase jej
podpisu najpresnejšieho formulovania vôle zmluvných strán tak' aby sa minimalizovaIa
nejasnosť a neurčitosť budúceho ztryäzL<u.

čhnok 7.
Záyerečné ustanovenĺa

7.r. Budúci nájomca sa zavazvje, žę žiadĺe právo alalebo povirnosť, vyplývajúcu z tejto zrn7uvy, a
to tak jednotlivé, ako aj všetĘ, ktoré sú jej obsahom' neprevedie (napr. nepostupi) na tĺetiu
osobu, ibaŽe sa zmlur.ĺré strany v konkrétnom prípade písomne dohodnú inak'

7.2 Táto znluva je vyhotoveĺá v 4 (slovom: štyroch) vyhotoveniach, zkíoých každá zm|uvná
strana obdrŽí po 2 (slovom: dvoch).

7.3 Zmluvu je możné meniť a dopĺĺať po dohode oboch zmluvných strán, a to vo forme
písomných a riadne očíslovaných dodatkov k nej.

7.4. Práva, povinnosti, ako aj právne pomery vyplývajúce ztejto zmluvy sa riadía platným
právnym poriadkom Slovenskej republiky.

7.5 Pre prípad, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy' resp. niektoré z jej vedĘších ustanovení je
alebo sa v budúcnosti stane z akéhokoľvęk dôvodu neplatným alebo neúčinným, v takomto
prípade platnosť ostatných ustanovení tejto zmluvy nie je dotknutá. Namiesto neplatného
alebo neúčiĺmého ustanovenia bude platiť primeraná úprava, ktorá sa v rámci prípustnosti
platného právneho poriadku čo najviac pńbližuje účelu zĘme sledovanému zĺnluvnými
stranami pń jej lzavieraní.

7.6.

7.6.r

Doruěovanie

Zm7avĺé strany sa dohodli' Že písomnosti, obsahujúce právne ýznamné skutoěnosti podl'a
tejto zmluvy, si budú doručovať poštou, formou doporuěenej zásielĘ' pokial' nie je v tejto
zmluve uvedené inak. Písomnosťou obsahujúcou právne ýzĺamné skutočnosti sa na úěely
tejto zmluvy ľozumię najmä doručenie výzvy na uzawetíe budúcej zmluvy.

7.6'2. Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídel zmluvných strán
uvedené v ztthlaví tejto zmluvy, Ibaże odosielajúcej zmluvnej strane adresát písomností
oznźtmil novú adresu sídla' prípadne inú novú adresu určenú na doruěovanie písomností.
V prípade akejkol'vek Zmeľy adresy urěenej na doručovanie písomností na základe tejto
zmluvy sa príslušná zmhnĺá strana zaväzlje o Zmene adresy alebo kontaktných údajov
bezodkladne písomne informovať druhú zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre
doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne ozĺźlmęná zmluvnej strane pred odoslaním
písomností. odosielajúca zmluvĺá strana nenesie prípadné právne následĘ spojené
s nesplnením oznamovacej povinností adresáta písomnosti v zmysle tohto bodu.

7 '6'3. Pri doruěovaní pľostredníctvom pošty sa zásielka považuje za doručenú dňom jej doruěenia na
adresu určenú podl'a ods.l.6.2. tohto článku zmluvy.
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Zmluva o budúcej nájomnej zmluve č. Z/BTS/OBCH/I 59/125/20]2

Za deň doručenia zásielky sa považuje aj deň, v ktoľý zm|uvná Strana, ktorá je adresátom,
odoprie doručovanú zásielku prevziať, alebo tretí pracovný deň odo dřla začatia plynutia
odbemej lehoty na vyzdvihnutie zásielĘ na pošte.

Pri ostatných spôsoboch doručovania (doručovanie zaslaním faxovej alebo emailovej správy)
sa prejav vôle zmluvnej strany povaŽuje za dôjdený adresátovi výlačením potwdenia
o odoslaní faxovej správy z technického zariadęnia odosielatel'a alebo zobrazęním potwdenia
o odoslaní emailovej spľávy na technickom zariadení odosielatel'a. Týmto spôsobom nęmoŽno
doručovať prejavy vôle zmluvných strán podlä ods. 7'6.1. tohto článku zmluvy.

Zm|uva je uzatvorená a právne úěinky nadobúda dňom jej podpisu oboma zmluvnými
stranami, ibaže právne predpisy, platné v čase jej lzatvorenia' vyżadujú pľe jej účiĺnosť
pristúpenie ďalšej právnej skutočnosti (napr' zverejnenie zmluvy)

Zmluvné stľany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali jej obsahu poľozumeli, predstavuje ich
skutočnú avážnu vôl'u, zbavenú akéhokol'vek omylu, jej obsah je vyjadrený dóstatočnę určito
azrozlmitelhe a na znak súhlasu s ňou ju bezýŁtradpodpisujú.

Neoddelitelhými obsahoými súčasťami zmluvy sú:
Príloha č.1: Kópia wýpisu z listu vlastníctva č'. 1252 pre k.ú. Trnávka
Príloha č.2: Nájomn á zmllva (VZOR)
Príloha č.3: Pôdorys dispozičného riešenia
Príloha ě.4: GraficĘ náčrt - vizvalizácia

V Bratislave, dňa: 6,?- 2ľlt V Bratislave, dňa:-")
1 Ü -0g-2012

/1

Zabĺ

7.8

7.6.4.

7 .6.5.

7.7

7.9

-[ýNroš Jančula
predseda oredstalenstva a výkonný riaditeľ
Letisk slava, a.s. (BTS)

hg. Alena Zđhorskd
na zóklade plnej moci

Yve s Roc herÄIovąkia, s.r. o'

@ 'rF'}łĘ-

Yves Rocher Slovakía, s.no.
obchodná 30
81ĺ 06 Bratislava lČ 45 676 518

Letisko M. t Bratislava, ĺl's. BTS)
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GKÚ Bratislava

výpls z KATAsTRA NEHNUTEĽNosTĺ
Vytvorené cez katastrálny port'á!

Okres: Bratislava !l

obec: BA-m.č. RuŽINoV
Katastrálne územie: Tmávka

Dátum vyhotovenia 12.04.2012
Öas vyhotovenia: 13;12:'34

vÝpls z LIsTU VLASTNIcTVA ě. 1252
PLoMBA wzľłceruÁ ľł zÁxlnoe z'4679120'12

ČnsŤ n: MAJETKIvÁ PaDsTATA

PARGELY registra "G" evidované na katastrálnej mape

Parcelné čÍslo
15771t 65

157711 66

157711 67

'157741 4

157741 5

157741 6

157741 7
157741 I
1577Ą1 41

157741 44

Výmera v m2 Druh pozemku
245 Zasbvané plochy a

nádvoria
í046 Zastavané plochy a

nádvoria
73 Zastavané plochy a

nádvoria
206 Zastavané plochy a

nádvoria
í665 Zastavané plochy a

nádvoria
202 Zastavané plochy a

nádvoria
6í43 orná pôda
4E59 orná pôda
65í Zastavané plochy a

nádvoria
í840 Zastavané plochy a

nádvoria
590 orná pôda
528 orná pôda

26825 orná pôda
843 Záhłady
854 Záhrady
'l83 Zastavané plochy a

nádvoria
íí58 Zastavané plochy a

nádvoria
26o Záhłady
364 Żáfuady
350 Záhlady
357 Żáhĺady
365 Záhľady
í86 Zastavané plochy a

nádvoria
í68 Zastavané plochy a

nádvoria
245 Zaslavané plochy a

nádvoria
384 Zastavané plochy a

nádvoria
3í9 Zastavané plochy a

nádvoria
272 zaslAvané plochy a

nádvoria
388 Zastavané plochy a

nádvoria
113 Záfuady
544 Záhĺady
174 Żáhĺady
547 Záhĺady
232 Záhĺady
503 Záhrady

Spósob využ. P. l]miest' pozemku Právny vzťah Druh ch'n.

21 2

21 2

232
21 2

21 2

21 2

12
12
232
992
12
12
12
41
41
99 1

22 1

41
41
41
41
41
21 1

21 í
21 1

21 1

99 1

21 1

21 1

41
41
41
41
41
41

15774t 51
157741 52
157741 54
í5783/ 3
157831 7
157831 11

157831 12

157831 13
í5783/'l5
157831 17
í57E3/ í9
157831 2'l
157831 23

15783/ 29

í5783/ 35

í57E3/ 36

157831 37

í5783/ 38

í5783/ 39

157831 77
157831 78
157831 79
í5783/ 80
157831 81
157831 82

lnformatĺvny výpis 1125 Aktualizácia katastrálneho portálu: 07.04.2012



PARGELY registľa "G" evidované na katastrálnej mape

Parcelné číslo Výmen v m2 Druh pozemku Spósob využ' p. Umiest. pozemku Právny vzt'ah Druh ch.n.

í6099/ í7 í09í32 Zastavané plochy a '|8 2
nádvoria

'16099/ í8 8953í Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 20 12'134 Żastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 2ĺ 22842 Zastavané plochy a 22 2
nádvoria

160991 22 24598 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 23 {235ĺ0 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 24 '114782 Zastavané plochy a í8 2
nádvoria

16099/ 25 211209 Zastavané plochy a 18 2
nádvoria

'16099/ 26 52039 Zastavané pIochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 28 398í5 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 29 29852 Zastavané plochy a 22 2
nádvoria

í6099/ 3'| 396í0 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 32 27474 Zasbvané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 33 í6253 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

'16099/ 34 47099 Zastavané plochy a 23 2
nádvoria

ĺ6099/ 35 67629 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 36 23833 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

16099/ 37 238í0 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

't6099/ 38 't4628 zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 4í 4993 Zastavané plochy a 26 í
nádvoria

í6099/42 í59í9 Zastavané plochy a 23 í
nádvoria

16099/45 1123 Żashvané plochya 99 ĺ
nádvoria

'16099/ 49 5167 Zastavané pIochy a 99 í
nádvoria

ĺ6099/ 50 11733 Żastavané plochy a 23 1

nádvoria
PLoMBA \^ŕzNAcENÁ NA ZÁKLADE z - 486812012

16099/ 52 {028 Zastavané plochy a 23 1 5
nádvoria

Právny vá'ah k stavbe evidovanej na pozemku í6099/ 52 je evidovaný na liste vIastníctva číslo 2206.
í6099/ 53 1207 Żastavané plochy a 16 't

nádvoria
ĺ6099/ 54 ĺ206 Zastavané plochy a 99 í

nádvoria
'16099/ 55 4088í Zastavané plochy a 99 2

nádvoria
16099/ 56 5201 Żastavané plochy a 23 í 5

nádvoria
Právny vzthh k stavbe evidovanej na pozemku í 6099/ 56 je evidovaný na liste vlastnictva číslo 2206.

16099/ 57 í705 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 58 56496 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

ĺ6099/ 60 46í3 Zastavané plochy a 16 ĺ
nádvoria

Právny vzťah k stavbe evidovanej na pozemku ĺ 6099/ 60 je evidovaný na liste vlastníctva čĺslo ĺ 888.
í6099/ 6í 435 Zastavané plochy a 99 1
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Parcelné číslo Výmera v m2 Druh Pozemku

í6099/563 644 Zastavané plochy a

nádvoria

ĺ 6099/564 í65 Zastavané plochy a

nádvoria

í 6099/567 2575 7aslavané plochy a

nádvoria

í6099/568 3044 Zastavané plochY a

nádvoria

í 6099/569 7903 Zastavané plochY a

nádvoria

í 6099/570 530 Zastavané plochy a

nádvoľia

1 6099/57í 5í26 Zastavané plochy a

nádvoria

{ 6099/572 3246 Zastavané plochY a

nádvoria

ĺ 6099/573
ĺ0 Zastavané plochY a

nádvoria

í6099/574 25 ŻasbvanéplochY a

nádvoria

I 6099/575 211 Zasbvané plochy a

nádvoria

í 6099/576 27 Zastavané plochy a

nádvoria

í 6099l582 25E Zastavané plochY a

nádvoria

I 6099/583
17 Łaslavané plochY a

nádvoria

í 6099/584 68 Zastavané plochY a

nádvoľia

í 6099'585
7 Zastavané plochy a

nádvoria

1 6099/586 35 Zastavané plochY a

nádvoria

í 6099/587
40 Zastavané plochY a

nádvoria

{ 6099/588 433 Zastavané plochY a

nádvoľia

í 6099/6í 5 622 Zastavané plochy a

nádvoria

ĺ 6099/6í 6 440 Zastavané plochy a

nádvoria

ĺ 6099/6í7 1147 Zaslavané plochY a

nádvoria

í 6099/61 E 24257 Zastavané plochy a

nádvoria

í 6099/6í 9 195í Zastavané plochy a

nádvoria

ĺ6099/620 4645 Zastavané plochy a
nádvoria

í 6099/644 20E5 Zastavané plochY a

nádvoria
,l 6099/ô50 59 Zastavané plochY a

nádvoria

í 6099/651
174 ZastavanéplochY a

nádvoria

't 6099/652
{64 Zastavané plochy a

nádvoľia

í6í04/ 6 í506 Zastavané plochy a

nádvoria

161041 7 5ĺ9 Zastavané plochy a
nádvoria

í6104/ í3 90 Zastavané plochY a

nádvoria

ĺ 6250/265 198 orná pôda

167451 14 499 ostatné plochy

222281 2 3í Zastavané pIochy a

nádvoria

226901 1

PARGELY registÍa "C" evidované na katastrálnej mape

Spôsob využ.p' Llmiest' pozemku

íE 1

Právny vzťah Druh ch'n'

't8

23

23

23

23

23

í8

íE

22

í8

t8

í8

22

22

18

22

22

99

22

99

99

22

22

22

99

26

26

,l

2

2

2

2

2

2

2

2

1

I

1

í
1

1

1

2

2

2

í
1

1

2

1

1

Právny vzťah k stavbe evidovanei na Pozemku í6í04/ í3 ie evidovaný na liste vlastnĺctva čĺslo 2í05'

12

23

23 2

21 2

16 2

34 1

99 2

21 2

5
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PARGELY registra "c" evidované na katastrálnej mape

22690t 2

226901 5

Legenda:
Spósob využívania pozemku :

1 - Pozemok využĺvaný pre rasllinnÚ výrobu, na ktorom sa pestujli obitniny, okopaniny, krmoviny, technické plodiny,
zgleryna a iné poľnohospodárske plodiny alebo pozemok dočasne nevyužívaný pre rásttinnú ýrobu
99 - Pozemokvyužĺvaný podľa druhu pozemku
15 - Pozemok, na ktorom je postavená bytová budova označená súpisným čĺsłom
22 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska sŕayba - cestná, miestna a účelová komunikácia, lesná cesta, poľná
cesta, chodnĺk, nekryté parkovisko a ich stičasti
34 - Pozemok, na ktorom je manipulačná a skladová plocha, objekt a stavba slÚžĺaca lesnému hospodárstvu
23 - Pozemok, na l<torom je postavená inżinierska stavba - vzletová, pristávacia a rolovacia dráha letiska a jej súčasti
4 - Pozemok prevažne v zastavanom území obce alebo v záhradkárskej osade, na l<torom sa pesŕuy'e zelenina, ovocie,
okrasná nÍzka a vysoká zeleň a iné poľnohospodárske plodiny
21 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska stavba - diaľnica a ýchtostná komunikácĺa a jej sličasti
18 - Pozemok, na ktorom je dvor
37 - Pozemok, na ktorom s(l skaly, svahy, rokliny, ýmole, vysoké medze s krovím alebo kamenĺm a iné plochy, ktoré
neposl<ytujú trualý úžitok
1 6 - Pozemok, na ktorom je postavená nebytová budova označená súpisným čĺstom
17 - Pozemok, na l<torom je postavená budova bez označenia sÚpisným čĺslom
26 - Pozemok, na ktorom je rozostavaná stavba

Umiestnenie pozemku:
2 - Pozemok je umiestnený mimo zastavaného územia obce
1 - Pozemok je umiestnený v zastavanom území obce

Právny vzťah:
5 - VlastnÍk pozemku nie je vlastníkom stavby postavenej na tomto pozemku (pozemkoch)

Parcelné člslo

22690/ 10

22690t 11

SÚplbné číslo

632
633
633
633
633
905
908
909
9í1

'l'114
1493
í 907
ĺ 908
í 909
í9í0
1911
'1912
1912
'1912
1912
1912
í 9'l3
í 913
í9í5
19í 6
1917
í9í8
í9í9

Výmera v m2

5057

434

í50

599

Druh pozemku
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria

Druh stavby

20
20
5
5
5

20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
ĺ8

Spósob využ.p. Umiest. pozemku Právnyvztbh Druh ch.n.

232
222
232
232

na parcele čislo

'16099/ 53
1 6099/í 54
ĺ 6099/377
í 6099/378
í 6099/380
í 6099/240
16099t241
í6099/239
'16099/238
í6099/ 63
í6099/ 9
í 6099/'1 23
í6099/ 92
'l 6099/1 í 0
'l6099/í l4
'l6099/í ĺ 5
í6099/ 68
í6099/ 69
í 6099/1 29
í 6099/,1 30
í 6099/í 3ĺ
16099t222
,16099t223

'16099172
ĺ6099/ 74
í6099/ 76
ĺ 6099/ 6ĺ
15853t 2

Stavby
Popis stavby

objekt Cargo
rozš.vybav.budovy
Rekonštr. a dostavba terminálu-prst'B'
Rekonštr. a dostavba terminálu-prst'B'
Rekonštľ. a dostavba terminálu-prst'B'
KrytCO
objekt GO
Objekt CO
doč.prac. pre oLK
jedáleň SSL
STAVBA
VsĹa.-vrátnica
adm.budova diel.b.
pľoviz.sklady
hala sklad.objektu
sklad horľavín
rek.a rozš.kotolne
rek.a ľozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
rek.VPD 04-22572
rek.VDP 04-22S,72
gaĺáže l.etapa
garáže l'etapa
gaĺáže l.etapa
hlavná tľafost.
BUDOVA VODARNE

Druh ch.n. Umiest. stavby

1

1

í
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
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Stavby
SÚpisné číslo na parcele čÍslo Druh stavby Popis stavby Druh ch'n'

í9í9 í5853/ 3 í8 BUDoVAVoDARNE
1920 í5855/ 6 ĺ sklad ALPH

Právny vzťah k parcele na ktoĘ leżí stavba í 920 nie je evidovaný na lĺste vlastníctva.
í920 í5855/33 2 skladALPH
ĺ920 í5855/ 34 í sklad ALPH
í965 í6099/160 20 plniěe LHP
1966 í5855/ 4 18 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzťah k parcele na ktorej leží stavba í966 je evidovaný na liste vlastníctva číslo 2890'
'1966 í5855/ 5 í8 TRAFoSTANIGATS_2
1966 15855/56 í8 TRAFosTANlcATs-2
,1966 í5855/62 íE TRAFosTANlcATs-2
'1966 í5855/67 í8 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzt'ah k parcele na Korej !eŽí stavba í966 nie je evidovaný na liste vlastníctva.
í966 í5855/68 ĺ8 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzt'ah k parcele na ktorej leží stavba 'l966 nie je evidovaný na |iste vlastníctva'
1966 í5855/74 í8 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzt'ah k parcele na ktorej leží stavba 'l966 nie je evidovaný na liste vlastníctva.
4356 í6099/479 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/4E0 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/48'| 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 '16099/482 5 rekonštrukcia a dostavba teľminálu
4356 í 6099/486 5 rekonštrukcla a dostavba terminálu
4356 í 6099/488 5 rekonštľukcia a dostavba terminálu
4356 '16099/491 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í 6099/492 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/493 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/495 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/497 5 ľekonštrukcia a dostavba termináIu
4527 160991235 20 Tech.,poŽ.záchr.s.
5375 í6099/245 20 kioskAPH
5376 í6099/246 20 TS-26-trafostanica
5377 í6099/253 20 prevádz.objekt
5378 í6099/25í 20 čerpaciastanica
5379 í6099/255 20 sklad techn'prostr'
5380 í6099/259 20 čerpacia stanica
538í í6099/26í 20 čerpacia stanica
587í í6099/326 20 objekttovaru-pris.
594í í6099/338 20 sklad HTS

í5843 í6099/343 20 Kontrol.stredisko
15843 í6099/344 20 Kontrol.stredisko
'16284 ĺ6099/374 5 príletová hala
169í3 í6099/423 5 Prepoj.objekt medzi terminálmi íA A2

16099/ 41 2í Rekonštr. a dostavba - stavba terminálu
16099/650 2ĺ Rekonštr'adostavba-stavbaterminálu
16099/651 2í Rekonštr. a dostavba - stavba termlnálu

Legenda:
Druh stavby:

2 - Pol'nohospodárska budova
1 - Priemyselná budova
18 - Budova technickej vybavenosti sídla (vymenníková stanica, budova na rozvod energií, čerpacia a prečerpávacia
stanica, úpravňa vody, transformačná stanĺca a rozvodňa, budova vodojemu alebo čistiareň odpadových vÔd a iné)
20 - lná budova
5 - Budova letísk
2'ĺ - Rozostavaná budova

Kid umiestnenia stavby:
'ĺ - Stavba postavaná na zemskom povrchu

cnsŤg: VLAsTNĺcl A lNÉ )PRAZNENÉ osoBy
Por. číslo Priezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné číslo (tco) a SpoluvlastnÍcky podiet

miesto trualého pobytu (sidlo) vlastnika

Účastník právneho vzťahu: Vlastník
tco:

Umiest. stavby

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

ĺ

1

,l

1

'l
,l

1

1

I
,l

1

1

1

1

1
,l

1

1

1
,l

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
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Por' číslo Priezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné čisto (čo) a Spotuvlastnícky podietml'esŕo trualého pobytu (s ďlQ vtástníka

í |"l*." Íĺ.R_Šteĺĺłnika-Airport Bratislava, a.s. (BTS), Letisko
M.R.Stefánika, 823 1 1, Bratislava, SR

1/1
lčo:

Poznámka

Poznámka

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titu! nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

7,1 g,'l 9,20,23,26,35,36,

'',u,r'd',łr;,'ů:,rr,23,24,28,2g,32,33,35,

78'38í,382'460,paľc

lu1i3ä''o'1;f8l' 'o''
TS-2 na

na parc.č.í6099/61, s.č.í9í 3-vDP 04-22'- 
"i"'Ij;i.i'''%%'J3i:''']"l'il;ľłľü3ľäľiľ3lä
;l'' jä JE''.ľ ?il'1 ff ::"t : i3;']' 6ĺ ľ " "

g/489,
GP

E

k.ú.Bratislava 
'.o,'i'llľo"Í;T'i3:,"JĺľJl?,;i1Tř"r."'"''Jdnutia D1208172 a geo OO3

N í53/047, Nz 4
Rozhodnutie x í49106 zo dňa 24.3'2006
Dohoda na odstľánenie duplicitného vtastníctva v 14407lo6zo dňa 9.,t0.2006
Žiadost'č. szF/ĺ33/oddsR/BTs/2oo6 zo dňa 2í.6.200ô / GP ě. l -19/2006 /
Dohoda na odstránenie dupl.podľa v-28473lo7 zo dňa 15.1o.2oo7
Dohoda v-2E470l07 zo dňa í5.ío.2oo7
Dohoda na odstránenie dupl.podľa v-32574to7 zo dňa 5.11'2oo7
Dohoda na odstránenie dup!.podla V-36464/o7 zo dňa 6.12.2007
Dohoda o odstr.duplicĺý podľa v-12771tolzo dňa 6.5.2ooE
Ziadosť č.szF/155/oddsR/BTs/2oo6 zo dňa 2.8.2006
Žiadost' o zápis ' Kotaudačné rozhodnutie e.p.: ósezlsoa-2o8/o7-KR.í o zo dňa í 5.í o.o7Rozh.č'X-55í/08 zo dňa 1.7,2oo8
Dohoda o odstránení duplicitného vlastníctva v-22337tolzo dňa o5.o8.2oo8
Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa V-6723/o9 zo dňa 21'4.2oog
Kolaudačné rozhod n utie č.p. : 1 3995/31 2-í 73lo8-KR.3 zo dňa l,l.oz.zoóó, z-3768/09.
Rozhodnutie o urěení súpisného a orientačného čísla cj.:SÚ-2oo9/íooab-2/UHA zo dňa3í.03.2009'
Dohoda na odstránenie duplicitného vlastníctva parc.ě.16575/1 reg' E, podľaV-2512lO9zodňa 24.2.2oo9
Dohoda na odstránenie duplicitného vlastníctva podl'a V-í0029/09 zo dňa 27.5.2009
Kúpa V-129íí/09 zo dňa 2'7.2oog
Zámena Rozh.ě.V-2í514t09 zo dňa í2'ĺ0.2009
osvedčenie o vyhlásenĺ úěastníka o nadobudnutí vlastnictva k nehnuteľnostiam na
11\W9:rooania č' N 93/2oo9, Nz3778312009, NcRls sesoelzóođio aň" za.ĺo.zoos, z.ĺ 2ĺ 66/09
osvedčenie o vyhlásení účastníka o nadobudnutí vlastníctva k nehnuteľnostiam na
!-\lg!9 vydaania č. N 94/2oo9, Nz 37899/2009, NcRls 38517l2oo,g zo đňi za.lo.zoog,z-12167t09
Dohoda na oddstránenie dupt.vlastníctva podľa Rozh.č. v-1562t1ozo dňa 2.2.2o1o
Dohoda na oddstránenie dupl.vlastníctva podľa Rozh'č. V-í563/1o zo dňa 2.2.2o1o
Dohoda na oddstránenie dupl.vIastníctva podl'a Rozh.ě. V-í060/ío zo dňa 5.2.2o1oŽiadost'č. szF/22olsTRo/BTs/2oo9 zo dňä Ę'o1.zo1o (GP 28/2oo9), z-2g7l,lo
Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa Rozh.č. V.583í/ío zo dňa 22.3.2o1o
Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa Rozh.ě. V-583o/2oío zo dňa 22.3.2o1o
Rozhodnutie Ministerstva dopravy,pôšt a telekomunikácií SR č,44 z 24.3.2o10
Rozh'Zámen ná zml.č.V-í 07 53l2o1 o zo dňa 1 1.5'201 o
Kolaudačné rozhodnutie čj. sÚ/2oo9/2o1ol212og4lzHU-í zo dňa 11.1.2o1o. pľávoplatnédňa 21.1.2o1 0, z-649511 o
Kolaudačné rozhodnutie č j. su/2cs65 52t2o1otzHu-8 zo dňa 2o'5.2o1o,právoplatné dňa
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Por. číslo Priezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné čísto (Ico) a Spoluvlastnícky podiet
miesto trualého pobytu (sídlo) vlastníka

lěo:
Titul nadobudnutia Żámenná zmluva a zmluva o zriadení vecného bremena podľa rozhodnutia č. V-l5894/'l o

zo dňa 22.6.2010
Titu! nadobudnutia Rozh.Dohoda na odstránenle dupl.vlastníctva podľa v-22733l2o10 zo dňa 2.9.2o21o
Titul nadobudnutia Rozh.Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa v-22735t2o1o zo dňa 2.9.2o21o
Titul nadobudnutia Rozh.Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa v-22736l2o1o zo dňa 2.9.2o21o
Titul nadobudnutia Dohoda o odstránení duplicitného vlastníctva podl'aV-22732t1o zo dňa 10.9.20't0
TituI nadobudnutia Žiadosť č.szF/1o5/sTRo/BTs/2oío zo dňa í.ío.2o1o/GP ć.4t2o1ot
Titul nadobudnutia Žiadosť o zápis, Rozhodnutie c.j.:sÚlcs 15234t2o1ol2lUHA zo dňa 7.10.20í0,

Kolaud.rozhod.C.p.:5854/3í 2.89/10-KR-7 vykon. z 24.8.2010, z-,16012t20,l0.
Titul nadobudnutia Rozhodnutie o zrušení súpisného čĺsla ě j.:sÚ/cs 13'l44t2o'l1t2tl!HA zo dňa 24.o8.2011,

Titul nadobudnutia 8Ł13ńrl'""'"'jlJni" c.p., 12654t312-141/o8-sP-í6 právoplatné zo dňa ĺ6.12.2oo8, podl'a Z-
17787t11

Tituly nadobudnutia LV:
zlADosT c. szF/4í'llg3-oTP - zMENA NAzvU oGANlzAclE
zIADosT o zAPls GP c.2264374í-09/95
zlADosT c.szF/í39/94-oTP zo DNA 22.í.ĺ994
ztADosT szF/257l95-OTp ZO DNA 27.1't.1995
zlADosT c.szF/85/96-oTP zo DNA 20.2.í996
zlADosT c.szF/102/96-oTp zo DNA 27.2.1996
zlADosT c.szF/,|81/96.oTp zo DNA 28.3.1996
zlAoosT o zAPls GP Do KN c.szF/464/96-oTP zo DNA 13.6'í996
RozH.c.201/5-1677.376/96 zo DNA í2.6.í996
zlADosT c.szFl522l96-oTP zo DNA 11'7'í996
zlADosT o zAPls Do KN c.szF/535/96-OTp ZO DNA 24.7.,t996
KUPA V-345/97 ZO DNA 4.12.t997
zlADosT c.TU/029/98 zo DNA 4.5.ĺ998 o zAPls GP
zlADosT c.TUl217lg8 zo DNA 16.ĺ0.1998 A TU/061/99 zo DNA 26.í.í999
Žiadost' č,szFtz7stgg-otp zo dňa 6.9.ĺ999
Žĺadost' č.TÚ/oo4/99 zo dňa 'l 1 .í.í 999
Žiadost' č.TÚ/060/99 zo dňa 8.3..l999
żiadosť č).szFt77Izoo2-oKRL zo dňa 8'7.2oo2
Žiadost' č,.Tvt245t2oo3 zo dňa 3'6.2oo3
Žiadost' č.szF/149/UsL/ssL/2oo3 zo dňa 28.1 o.2oo3
Žiadost' ě.szF/1 50/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 28.1 o.2oo3
Žiadosť ě.szF/178/ÚSL/SSL zo dřę 4'12.2003
Žiadost' é.szFl'l77IU$L/SSL zo dňa 4.í2.2003
Žiadost' ě.szF/1 96/ÚsL/ssL/2oo3 zo d ňa 1 o.1 2'2oo3
Žiadost' ě.szF/197/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 'l o.í 2.2oo3
Žiadost' ě.szF/'l 98/ÚsL/ssU2oo3 zo d ňa 1 o.1 2'2oo3
Žiadosť č.szF/í99/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 10.12'2oo3
Žiadost' ě.szF/2oo/Úsl/ ssL/2oo3 zo dňa 1o.1 2.2oo3
Žiadosť č.szF/2o1lÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 10.12'2oo3
Žiadost' č.szF/2o2lÚs L/ssL/2oo3 zo d ňa,l o.1 2'2oo3
Žiadost' ě.szF/1 95/Ús L/ssL/2oo3 zo d ňa 1 o.1 2.2oo3
Žiadost' č.szF/í g4/ÚsL/ssL/o3 zo d ňa 1 o.12.2oo3
Žiadost' č.szF/2og/ÚsL/ssL/2o03 zo dňa 1 5.í 2.2oo3
Žiadosť ć'.Tut246t2oo3 zo dňa 3.6.2003
Žiadosť č.szF/s/ÚsL/sSL/03 zo dř.6 12.1.2o04
Žiadost' o ě.szF/6/Úsl/ssL/o4 zo dňa 12.1.2oo4
Žiadost' č.szF/4/Úsl/ss L/2oo4 zo d ňa 1 2.1.2oo4
Žiadosť ě'szF/62/Úsl/ss L/2oo3 zo d ňa 5.2.2oo4
żiadosť č.szF/58/ÚsL/ssL/o3 zo dňa 5.2.2oo4
Žiadosť č.szF/92/ÚsL/ss U2oo4 zo d ňa 25.2.2oo4
Žiadosť č.szF/g7/ssu2o03 zo dřa 23'2.2004
Žiadost' č.szF/96/ÚsL/ss L/o3 zo dňa 24.2.2oo4
Žiad osť č.szF/35/ÚsL/ss L/2oo4 zo d ňa 23.'l.2oo4
Žiadosť č.szF/26/ÚsL/ssL/2oo4 zo dňa í 9.,| .2oo4
Žiadosť č.szF/27lÚsl/ss L/2oo4 zo d ňa 1 g.'l.2oo4
Žiadosť č.szF/28/Úsl/ssl/2oo4 zo d ňa 1 g.1.2oo4
Žiad osť č. szF/32/Ú s US S L/ zo dňa'l 9.'l .2004 -Pvz47 5 t o 4
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Žiadost' č.szF/34/ÚsL 12004 zo dřla 23.1.04

005

Rekl.č.X-255/06 zo dňa 30.3.2006
Kúpa V-6565/06 zo dňa 22.5.2006

1.8.2007

Kúpa V-6í46/07 zo dřn 5.9'2oo7

7
07

2007
.2007
dňa í 1.3.2008
a k nehnutel'nostiam na záktade vydżania č' N 30/2009, Nz

cn sŤ c: ŤARCHY
Por'ě.:
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u
parc.ć,.15787lí podl'a GP ć.24106 pre fi.TRlNlTY
.2006
hu podl'a GP č.1-412006 na parc'č. 160991117,162,373

ných sietí a ďalšieho
ĺ5783/39 najviac
DEVELOPMENT 4,

6

50/í 99 za

' 
a.s./358849í6/

ňa 23.8.20í0

9/4'l'p.č.í 6099/42,pč.í 6099/43,p.č.í 6099 l44,p.ć,.,l 6o9914
č.,l 6099/308,p.ě.í 6099/309,p.e.{oosslsĺ s,p'é.ĺ oos-97áao,

ľegistra cKN. p-.č. í5783/35, p.ě. í5783/37, p.ě.
t'na časti zaťaženei nehnuteľnosti, v ľozsahu
7.2011:
up' prechod peši, prejazd motorovÝmi a
anizmami za ým účeIom oprávneným a ním

b)užívanie, prevádzkovalrie, ú.dżbu, opravy a úpravy, zácle aakékolVek iné stavebnétipľavy elektricloých káblových vedení'a lcń đusiľĺnón Í"^"j:,:jľa".ľ-"] - .
nemoĺorovými däpravnými'prost.ĹJiami'"ř-i'i 

" 
. :,ľľiffi..'T""j;l"'ľ#,,ilpoverenými osobami,

c)prechod, pľejazd, vstup.a vjazd motorovými a nemoto.rovými dopravnými pľostľiedkami, strojmi a

llxT:[iTí#L:ľ,ľ""""o' 
á ním povereńymi osooimi';;ä;;"hiä;pó"ouo.-n"uiľ,nułńřň n" uyło"

lné (ldaje:

l

I
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NAJoM K PARCELE í6099/53 V í/3 o VYMERE 382,3 m2 PRE cEsKE AERoLlNlE A.s. LETlsKo PRAHA -
RUZYNE lco 45795908 PODLA NAJoMNEJ ZMLUVY G.:SSL/ooP/86/639/95 zo DNA 3í.5.ĺ995
Protokol o opřave ć.x-727l08 zo dňa 3.6.2008
Protoko! o oprave chyby, x-9ĺ6/09 zo dňa 2.í0.2009
GP č.ĺ/2009
Zápis GP ć.'1612011
Zápis GP ć.3648417 2-10l2o'l 0
Zápis GP č.712010
Zápis GP ć.5412011

í GP č. 35/07
1 Protokol o oprave ě.x-892/08 zo dňa í7.9.200í8
1 Żápis geometrického plánu č,.1212008 zo dňa í4.5.2008
1 Zápis GP č.38/2008 zo dňa 20'03.2009, z-3768109.
1 Zápis GP č.32l200E zo dňa 23.í0.2008, 2-3769/09.
í Rozh.č.-X-875/09 zo dňa 9.í0.2009
í Rozh'ě.X-íí38/09 zo dňa'l9.í0.2009
í Rozhodnutie o oprave chyby ě'X_6í8/09 zo dňa 06.í0.2009
1 Rozhodnutie o oprave chyby č.X.6í9/09 zo dňa 06.í0.2009
't Protokol o oprave č).x-773l2010
í GP ě. 64/2009' 2-6495110
ĺ GP č. 11l201o,z-85o7l1o
í GP č. 48l2o09, V-í5894/í0
ĺ Rozhodnutie o oprave chyby č.X-935/í0 zo dňa 06.0s.20ĺ0
'l Rozhodnutie o oprave chyby č.X-'lí62110zo dňa 06.08.20í0
1 Ž.č.szF/63/sTRo/BTs/20í 0 zo dňa 25.6'20,l o-GP ć,.1 5t2o1o
í Rozhodnutie o oprave chyby X -1022110.
í Rozhodnutie o oprave chyby X-'t18í/í0.
ĺ Žiadosť o zápis GP 574tal201o zo dňa 13.7.2o1o, R-í763/20ĺo.
í Zápĺs GP č;.7672-04-1
1 GP 'l0l2010 zo dňa í 6.9.20í 0.
'l Rozhodnutie X -'l344lí0.
'l Rozhodnutie o oprave chyby X-37/'11.
í Rozhodnutie o oprave chyby X-83/'t1.
í opľava x-142l2o11
í Zápis GP č' 40/20íí' R-í965/'lĺ

Poznámka:
Bez zápisu'
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Zmluva o budúcej nójomnej zmluve č' Z/BTS/OBCH/L59/125/2012

Zmluva o nájme nebyto\.ých pľiestoľov

uzaFłoĺęnáv súlade so zákonołn č. 1 I6/1990 Zb' o nájme a podnójme nebytových priestorov v platnom znení, a
ust. $ 663 a nasl. zákonač:.4011964 Zb. občiansĘ zákonník v platnom znení

č. NZ/BTs/oBCH/xxx/xx x/20l2

Prenajímatel':
obchodné meno:
Sídlo:
Korešpondenčná adręsa:
Prárma forma:
IČo:
Štatutámy orgán:

Bankové spojenie:
Čĺslo účtu:
lČ opn:
Zapísanä:

Letisko ľrł.n. Štefĺnika - Äirport Bľatislava, a.s. (BTS)
Letisko Irĺ'R. Štęfanika,823 11 Bratislava 21
Letisko lvĺ.R. Štęfanika, P.o.Box t6o,823 l l Bratislava 2l6
akciová spoločnosť
35 884 916

:*::":*::::::Täx'jä""'#il?ľ;".*"avýkonnýriaditęľ
- člen predstavenstva

VIJB, a.s.

18245737s410200
sK202 1 8 12683
v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I,

oddięl: Sa, VloŽka č.3327lB
(ďalej len,,Prenajímatel"')

Nájomca:
obchodné meno: Yves Rocheľ Slovakia, s. ľ. o.
Sídlo: obchodná 30, 81l 06 Bratislava
Prárma forma: Spoločnosť s ručením obmedzęným
IČo: 45 676 5I8
Štatutárny orgán: Henri-Bernard Bedoin
Osoba oprávnená konať vo vęciach Zm|uvy (vrátanejej podpisovania):

Ing. Alena Zźlhorská,nazákladę plnej moci
Bankové spojenie : Českoslovęnská obchodní banka, a.s'

Čĺslo ĺetu : 4OIl7lI244l'7500
IČ opH: sK202308'7'726
Zapisaná: v Obchodnom registri okĺesného slidu Bratislava I, oddiel: Sro, vloŽka č.:

6668318

(ďalej len,rNájomca")"

( Prenajímateľ a Nájomca sa ďalej spoločne označujú len ako ,,Zmluvné stľany")

Clánok 1.

Preambula

l.l Zmluvĺé strany Sa rozhodli v súlade s obsahom ich predchádzajűcích rokovaní, beruc do úvahy ich
spoločné cięle a ztlujmy, realizujúc ich obojstrannę dohodnuté podmienky, Žeuzatvźraju tuto Znluvu
o nájme nebýoých priestorov č. NZ/BTS/oBCHlxxxlyyylZ}7Z v súladę so zákonom č,. I|611990 Zb.
o nájme a podnájme nebytových priestorov v platnom zĺęni a ust. $ 663 a nasl. zákona č,' 40l|964 Zb.
občiansĘ zákonník v platnom znení.

1.2. Zm|uvĺé strany zároveň vyhlasujú, že sa dohodli v zmysle zásad zm|vvnej slobody a zmluvnej
voľnosti, rovnakého postavenia Zmluvných strán na tejto Zmluvę o nájme nebyových priestorov č.

NZ/BTS/OB CIJl xxx/ yyy l 20 12 (ď alej len,,Zm luva") a j ęj obsahu.

obidve Zmluvné strany ýmto vyhlasujú, Že im nię sú známę żiaďnę prekáŽ|<y, ktoré by bránili uzavrętiu
tęjtoZmhJw'

1.3
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Zmluva o budlicej najomnej zmluve č. Z/BTS/OBCH/(59/125/2012

r.4 Práva a poviĺľrosti Zm|uvĺých strán, ktoré nię sú osobitnę upravené v tęjto Zmluvę, sa spravujú
Všeobecnými obchodnými podmienkami letiskovej spoločnosti Letisko M. R. Štęfanika - AĘort
Bratislava, a.s. (BTS) (ďalej len,,voP"), spojenými s prenájmom stavieb a nebytoých priestorov. Ak
sa v d'alšom texte Zmluvy nachádzajiĺ pojmy alebo skĺatĘ začlĺajíce velĘm začiatočným písmenom,
majúce pre Zmlurrné strany všeobecný ýzlam, majú tieto pojmy a skľatĘ talrý ýznam' ako je
uvędęné vo VoP, prípadne vo Všeobecných štandardoch úrovne poskýovaných služięb na letisku
M.R.Štefánika Bratislava (Service Level Agreement; d'alej len,,SLA").

2.1

Clánok 2.
Pľedmet nájmu

Prenajímatel' je ýučným vlastníkom stavby - ,,Rekonštľukcia a dostavba tęrminálu Lętiska M. R'
Štęfánika v Bratislavę - ýstavba terminálu" - II. etapa, zatiaľ bez súpisného čísla, postavenej na
pozemkochSparc' č'.1609914l,160991650a16099/65l, zapísanej naLV 1252 prekat.uz' Trnávka,
vedeným Správou katastra pre hlarmé męsto SR Bratislavu, ako rozostavaná stavba (ďalej len
,,Stavba"), ktorej užívanie je povolené v zmysle rozhodnutia Lętęckého úradu SR č. p' 4697l2072l3l2-
10 zo día 4.l'20l2, právoplatného día 9.7.2012, opredčasnom uŽivani Stavby (ďalej len
,,Rozhodnutie I"). UŽivanlę nebyového priestoru č,.3.226 - Služby umiestneného vStavbe je
povolené v zmysle rozhodnutia Letęckého úradu SR č. p. ...'. zo dňa ...., právoplaürého dňa .... (ďalej
len,,Rozhodnutie IItt)
Výpis(y) zlistu(ov) vlastníctva (kópia) a Rozhodnutie IaII (kópie) tvoria Prílohv č. la a lb tejto
Zmluvy.

2.2. Prenajímatel' prenajíma Nájomcovi na zákJadę tejto Zmluvy nebytoý priestor obchod s kozmętikor'u
na III. NP č,. 3.226b, o výmere 40 m2, nachádzajűci sa v nęhnuteľnosti, opísanej v ods. 2.1. tohto
článku tak, ako je vyznačený na pôdoryse a v špecifikácii Prędmetu nájmu, ktoré tvoria Prílohu č. 2
tęjto Zrnluvy, pričom predmet nájmu bude rozdelený nasledovne:
a) čast' nebylového prÍestoru v nehnutel'nosti podl'a ods. 2.I. na III. NP vo výmere 30m'z- predajňa'
b) čast' nebytového prÍestolu v nehnulel'nosti podľa ods. 2.1. na III. NP vo výmeĺe 30m2 - aízemie
(ďalej len,,Pľedmet nájmu")'

2.3. Prenajímateľ spravuje Stavbu, v ktorej sa Prędmet nájmu nachádza, a do/na Predmet nájmu dodáva
tovary a služby za podmienok, uvedených v článku 6. Zmhvy'

3.1

čHnok 3.
Účel nĺ;mu

Účelom Ęto Zmluvy je prenechanie Predmetu nájmu, uvedeného v článku 2. Zmluvy, na uŽívanie
v prospech Nájomcu, ktorý budę Predmęt nájmu vyrrŽívať ýlučne na predaj kozmetických vjrobkov
vrozsahu zodpovedajúcom predmetu činnosti Nájomcu tak, ako je uvedené vo rnýpise z obchodného
registra. Rozšíręnie alebo zmena účelu nájmu je možná len po písomnej dohode obidvoch Zmluvných
strán. V prípade porušenia tejto zmluvnej povinnosti je Prenajímateľ oprávnený ođ Zmluvy odstupiť,
v súlade s článkom 10., ods. l0.3'l., písm. a) VoP.

článor ł.
Doba nájmu

4.1 Prenajímatel'prenajíma Nájomcovi Predmet nájmu, Špecifikovaný v článku 2. ods' 2'2. tejto Zm7uvy, na
dobu určitu, a to tri roĘ. Nájomný vztah sa začína dňom 0l.10. 2072 a končí dňom 30.09. 2015, ak sa
Zmlruvné strany písomne nędohodnú inak.

Clánok 5.

Nájomné' jeho splatnosť a spôsob úhľady

5.l. Stanovenie Fixného a Pohyblivého nájomného

5.l.1. Zm|uvné strany sa dohodli' Že Nájomca bude platiť za użivalúę Prędmetu nájmu buď Fixné alębo
Pohyblivé nájomné, vzávislosti od toho, ktoré znich bude za daný kalendárny mesiac vyššie, pri
dodrŽaní podmienok uvedených v tomto článku Zm|uvy.
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5.1.2 Zm|uvné strany sa dohodli na Fixnom mesačnom nájomnom v letnęj sęzóne (mesiace: máj, jún, júl,
august' septęmber príslušného roka; d'alej len ,,Letná sezóna") vo rĺýške 862,50 EUR bez DPH
(slovom: osemstošesťdęsiatdva eur a päťdesiat euro centov), pričom Fixné męsačné nájomné je určené
naslędovne:
- za Predmet nájmu podľa ods. 2.2. písm. a) nájomné za lm2 vo ýške 23,25 EI]R bęz DPH

mesačne,
- za Pređmęt nájmu podl'a ođs. 2.2. písm. b) nájomné za I Ń vo ýške 16,50 EUR bez DPH

mesačne.

s.1.3 Zmluvné strany sa dohodli na Fixnom mesačnom nájomnom v zimnej sezónę (mesiace: január, február,
maręc' apríl' október, november, december príslušného roka; ďalej leĺ ,,Zimná sezóna,,) vo výške
600'- EUR bez DPH (slovom: šęsťsto eur), pričom Fixné męsačné nájomné je určęné nasledovne:
- za Prędmet nájmu podl'a ods. 2.2' písm. a) nájomné za Im2 vo ýške ló,50 EUR bęz DPH

mesačne,
- za Prędmęt nájmu podľa ods. 2.2. písm. b) nájomné za I Ń vo ýške lo,50 EUR bez DPH

męsačne.

5.r.4 Pohyblivé nájomné sa stanovuje vo ýške 7 % (slovom: sedęm percent) ztrŽieb vpríslušnom
kalęndárnom męsiaci.

5.1.5 Podkladom pre v-ŕpočet Pohyblivého nájomného bude mesačná uzávieĺka registračnej pokladne
Nájomcu' Nájomca sa zaväzuje doručiť Prenajímatel'ovi výpočet Pohyblivého nájomného pre príslušný
kalendárny mesiac' ako aj výpis z mesačnej uzávierĘ registračnej pokladnice (d'alej len ,,Podklady
pre výpočet Pohyblivého nájomného") poštou alębo osobnę, do 5 (slovom: piatich) dní po skončení
príslušného mesiaca. V prípade omeškania s doručením Podkladov pre ',r,-ipočet pohybtivého nájomného
zaplaÍi Nájomca zmluvnú pokutu vo ýške 35'- EUR (slovom; tridsaťpäť elľ) zakażdý, aj začaý deĺl
omeškania; ým nie je dotknuý nárok Prenajímatęľa na náhĺadu škody, čo aj v rozsahu prevyšujúcom
ýšku zmluvnej pokuty' Nárok Prenajímateľa na zmluvnú pokutu nevznikne, ak Podklady pre .ĺnipočet
Pohyblivého nájomného nebolo moŽné doručiť z dôvodu preukázanej poruchy registračnej pokladne
Nájomcu; ako relevantný doklad pre Prenajímatel'a bude pre tento účel slúŽiť podklad od subjektu,
ktoý je spôsobilý kvalifikovane posúdiť tęchnicku chybu príslušného zariadenia (registračnej
pokladne). Podklady pre výpočet Pohyblivého nájomného budú ýchodiskom pre Nájomné uplaťĺované
za kalendárny mesiac, ktorého stav trŽieb tieto Podklady odráŽaju.

Nájomca je povinný zabezpečiť archiváciu originálov všetkých Podkladov pre v-ýpočet Pohyblivého
nájomného o.i. aj za účęlom spätnej kontroly zo strany Prenajímatel'a. Táto povirnosť Nájomcu twá 5
(slovom; päť) rokov od konca kaŽdého kalendámęho roka, ktorého sa podklady ýkajú, a to aj po
skončení doby trvania Zm\lvy'

5.1 .7 Ak sa Nájomca omešká s doručením Podkladov pre u.ipočet Pohyblivého nájomného o viac ako 5
(slovom: päť) pracovné dĺi,bez ohl'adu na dôvod omeškania, je Prenajímateľ opráwený (okrem iných
sankcií uvedených v Zmluve) vystaviť fakturu, znejúcu na Sumu l,S-násobku posledného v1ničtovaného
Pohyblivého nájomného; ohľadom splatnosti faktury ptatí ustanovenię ods. 5.1.8. tohto článku rovnako.

Nájomca sa zavänlje platiť mesačné Fixné alebo Pohyblivé nájomné na zttŁJadę riadne doručenej
faktury, ktoru Prenajímatęl' vystaví najskôr nasledujúci deň po predloŽení Podkladov pre v'-ipočet
Pohyblivého nájomného' s lehotou splatnosti záväzku 14 (slovom: štrnásť) kalendárnych dní od dáĺumu
jej vystavenia.

s.1.9 Nájomca sa zavđnje poskytovať Prenajímateľovi pravdivé, presné a úplné údaje o svojom hrubom
obrate (tj. tržbách) v Prędmetę nájmu' a súčasne sa zaväzlĄe zdrŽať sa akéhokol'vek konania (zal<rýie,
zatajelie rnýšky obratu, posĘrtnutie zavádzajucich údajov, uvedenie Prenajímatel'a do omylu,
opomenutie, úmyselné neposĘrtnutie údajov o obrate, úmyselné a účelové zIižovaĺię hrubého obratu
a pod.), ktoým by mohol olroziť alębo zmanť zistęnie Pohyblivého nájomného v správnej ýške
a včas, v súlade s ýmito ustanovęníamiZmluvy.

5.1.l0. V ostatnom sa ohl'adom platenia Fixného alebo Pohyblivého nájomného uplatnia príslušné ustanovenia
VOP.

5.1.6.

5.1.8.
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6.1

6.2.

6.3

7,1

7.2

t.5

7.4

7.5.

(Đ
(iĐ

"' p9p..' Nájomnom, platiť za dodávané tovary a sluŽby spojené s nájmomtepelná energia, vodné a stočné, upratovanie a odvoz u lĺtuiaa"iu odpadu,

Platba za
a odvoz a
EUR bez
bęz DPH

né tovary a sluŽb
vystaví najskôr :ä";'T""ľ.ľ ł#ľ
14 (slovom: štrn tavenia.

Zmluya o zmluve č. Z/BTS/)BCH/] 59/1 2s/20 r 2

ČHnok6.
Dodávané tovary a služby spojené s nájmom, splatnost'platieb a spôsob úhľady

článok z.
Banková záruka

šesťdesiatich) dní
lehote 7 (slovom:

a 3-násobku platieb ,u draa,ułiffiä""".:íľŕ;
ímatel', po márnom uplynutí dodatočnej lehoty,

ankovej záruĘ v prospech Prenajímatel'a s ýmito

(i)

(iĐ

banková záruka sa poskynrje na cęlé obdobie trvania Zmhlvy;
je banka povirurá uspokojiť Prénajímatel'a, sa rovná 3-násobku(Fixného; to platí vtedy, ak sa Ná1bmné číęní na Fi-"é ;lj;.o"é

3-násobku platieb za dođávané tovary a služby spojené s na.;mo,n iat
opráłnený uplahiť svoje práva z
platnosti nesplnil akýkol'vek zo svoji
e na prvú výzvu Prenajimatęl,a a

pečením podl'a tohto čl{ínku, je povirrný uhrađiť

i

Clánok 8.
odchylná úpľava pľáv a povinností Zmluvných stľán vo väzbe na VoP a SLA

8.1

,'ľ'#::,ľany 
dojednali oproti VoP a SLA nasledovné odchýlĘ od úpravy vzájomných práv a

8.1.1 V článku 8. sa ods. 8.3. VoP vypúšťa a nahrádzasa nasledovn ým zĺlerum
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8.1.2.

8.1.3

8.1.4.

8.1.5

8.1.6.

8.1.7

8.1.8

Zmluva o budúcej nójomnej zmluve č. Z/BTS/)BCH/I 59/] 25/20I2

,,8'3. Prenajímąteľ potvľdzuje, že Nójomca mu pri uzcvretí Zmluvy predtožil kópiu potvrdenia
o uzqvretí poistnej zmluvy na poistenie škody, uzatvorenej skupinou Yves Rocher na svoj tičet a tičet
svojich dcérsĺEch spoločností, vrótąne Nĺźjomcu, s celosvetovo uznővąnou poisťovňou Zurich Insurąnce
PLC, ktorá je ku dňu podpisu tejto Zmluvy platne uzątvorend na ] 2 mesiacov, na obdobie
od I.l.20I2 do 3 ] .12.20 ] 2;kópia potvrdenia o uzatvorení poistnej antuvy tvorí PríIohu č. 10 Zmtuvy.
Ndjomca je po uplynut{ vyššie uvedenej poistnej doby povinný Prenajímatel'ovi preukúzat', že pre
ďalšie obdobie trvania nójmu md uzatvorenú poistnú znluvu na ndhradu škôd, kroré vaúknú
v slivislosti s jeho podnÍkateľskou a prevddzkovou činnost'ou nĺ/v Predmete nújmu. Ak jej existenciu
nepreukóže do 30 (slovom: tridsiatich) dní od skončenia poistnej doby, platí primerane ustanovenie
ods. 8.5. a 8.6. tohto čIdnku VOP."

V článku 9. sa v ođs. 9.1.2. VoP vkladá za poslednú vetu vęta nová s nasledovným zneĺím:
,,To neplatí a Prenajímateľ udeľuje Nájomcovi súhlas s prenechaním Predmetu ndjmu do podnójmu

(Đ ktorejkolvek obchodnej spoločnosti ovlĺidanej skupinou YVE| R)CHER,
(ii) o pr av n en é mu d i s t r i b út or ov i N áj om cu v o fo r m e fr an chi s in gu,

to všetko za predpokladu, že podnójomník bude schopný zabezpečiť dodržanie všetĘch zmluvných
podmienok viažucich sa na prenáj om. "

V článku 9. sa za posledný ods' 9. l .4. VoP vkladá noý ods. 9. l .5. s nasledormým znęnim:
,'9'1.5' Prenajímateľ sa zavc)zuje, že počas tryąnią Zmluvy neumiestni, ani nepovolí umiestnenie
nijaĘch stánkov, kioskov, bankomatov, vegetácie a podobne, horé by bránili viditeľnosti celej
výkladnej skrine obchodného priesloru, umiestneného na/v Predmete nĺÍjmu a/ąlebo prístupu
zákązníkov k nemu; toto obmedzenie platí do vzdialenosti 3 m (slovom: troch metrov) od iýkladnei
skrine obchodného priestoru, umiestneného na /v Predmetu nójmu (meranej kolmo na os ýkladnejslĺrine Predmetu nájmu). V prípade porušenia tohto ustanovenia Prenajímateľom je Nájomca
opľávnený od Zmluvy okamžite odstlipit' v súlade s ods. t0.3.3. VoP',,

V článku 9. sa v ods. 9.1.5.4. VoP vkladá za poslednú vętu nová veta s naslędovným znęním:
,,Prenajímateľ sa zavc)zuje vykonať Nójomcom ohlósené opľqvy bez zbytočného odktadu po ich
oznámení'"

V článku 9. sa ods. 9.|.2l . VoP zrušuje v cęlom rozsahu a nahrádza sa nasledovným znením:
,,9.1'21. Nĺźjomca je povinný oznamoyąť Prenajímateľovi zmenyvmajetkovej účasti prevyšujúce 50%-
ný podiel na svojom základnom imąní, ąk ho má Nójomca, v zmysle obZ, povinnosť vytvórať, a to
v lehote do 3 (slovom: troch) mesiącov po tom, čo k zmene došlo. V prípade poľušenia tejto zmluvnej
povinnosli môže Prenajímateľ od Zmluvy okamžite odstúpiť v súlade s člónkom ] 0., ods. l0.3. ]. písm.e)
VOP"-

V článku 10. ods. 10.3.1. sa písm. j) VoP vyprĺšťa anahrádzasa nasledovným znením:
''j) ak sa Nájomca omešká s doručením Podklądov pre výpočet Pohyblivého nĺźjomného podľa

člĺźnku 5. ods. 5.l.5. Zmluvy o viac ąko 5 (slovom: pdt) dní"

V článku I0. sa za posledný ods. 10.3.2. VoP vkladá nový ods' 10.3'3. s nasledovným znením:

'' 10'3'3. Nĺźjomca má právo písomne odstúpiť od Zmluvy, ak Prenajímateľ, napľiek predchódzajticemu
písomnému upozoľneniu, poruší niektorú z povinností podľa čtánku 9. ods. 9.1.5. VoP."

V článku 10. ods. l0.4. VoP sa prvá veta zrušuje anaľráđza sa naslędovnýmzĺenim:
', 

v prípade odstúpenia od Zmluvy podľą ods. l0'3.1', 10.3.2' a I0.3.3. tohto čl(źnku VoP sú si Zmltnné
strany vedomé, že odstlipením od Zmluvy sa zmluvą zrušuje odo dňa doľučenia pĺsomného odstúpenia
od Zmluvy príslušnej Zmluvnej strane."

Vo vďahu k Nájomcovi sa ustanovenia článku 2' ods. 2.l. sLA sa písm. c) a m) neuplatňujú.

v článku 6. ods. 6.l.1. sa písm. a) zrušuje v celom rozsahu a nahrádza sa nasledovným zĺenim:
''a) nevykonanie nópravy vo vzťahu kpoužitiu nevhodných Dočasných prevódzkových nápisov
alebo Trvalých prevádzkových nópisov alebo nőpisov odočasných akciách podľa čllźnku 2' ods. 2'].
písm. fl alebo g) SLA, a to napriek písomnej výzve Prenajímalel,a, 7aslanej formou e-mailu na
kontaktné miesto podl'a čllźnku 9. ods. 9.l.2. Zmtuvy, pričom Nújomca s tj,mto spôsobom
do ručov un ia výslovn e sú h las í. "

8.1.9.

8.1.10
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9.1

9.1.1

9.r.2

9.2.

9.2.1

9.2.2

9.3

Zmluva o budúcej zmluve č. Z/BTS/O BC H/ 1 5 9 / l 2 5 /2 0 ] 2

Článok 9.
Kontaktné osoby Zmluvných strán

Zm|uvĺé strany určili tieto kontaktné údaje ďalebo kontaktné mięsta na ričely adresovania
a doručovania aĘchkoľvek písomností a/alębo informácií s výnimkou prípadov podľa ods. 9.2.
a 9.3.tohto článku:

ZaPĺenajimateľa:
Funkcia: vędúci OBCH
Adľesa pre doručovanie :

viď korešpondenčná adręsa v záIiaviZm|uvy
Tel.č./mob.: 02/33033002,09Il882277
Fax: 02143 42 21 46
E-mail: obchod@airportbratislava.sk

Za Nájomcu:
Męno a priezvisko: Pavlína Škorecová, Alena Záhorská
Funkcia: vędoucí kanceláře, obchodní řęditelka
Adresa pľe doručovanię: viď sídlo Nájomcu v záhlavi Zm|uvy
Tęl.č./mob.: +42I 2 522 733 448, +42l948 905 454, +420 234 25l 4l3
Fax:
E-mail: ykancelaria@,gmai1.com, @,

alęna'zahorska@yrnet' com

Zmluvné strany určili tieto kontaktné údaje ďalebo kontaktné miesta na účely adręsovania
a doručovania aĘchkol'vek písomností ďalebo informácií, týkajúcich sa dodrŽiavania SLA:

ZaPrenajímatel'a''
Funkcía: Floor Manager
Adręsa pre doručovanie:

viď korešpondenčná adresa v záhlaviZmhxy
Tel.č..: +42l23303 30L2
Fax: +421 2 43422146
Email: obchod @aírportbratislava.sk

a) Za Nájomcu:
Meno a priezvisko: Pavlína Škorecová, Alena Záhorská
Funkcia: vedoucí kanceláře' obchodní ředitelka
Adręsa pre doručovanię: viď sídlo Nájomcu v záhlaví Zmhĺ,y
Tel.č./mob.: +427 2 522133 448, +42l 948 905 454, +420 234 251 4|3
Fax:
Email: vkancelaria@gmail.com, @,

alena' zahoľskaCg)yrnet. c om

Prenajímatel' určil tięto kontaktné údaje a/alebo kontaktné miesta na účely adresovania poŽiadaviek
Nájomcu technického charaktęru výlučne v prípadoch podl'a článku 9. ods. 9.I.5.2. veta posledná
a9.1.5.4 VOP):
Pracovisko: Dispečing technických zariadęni budov (odbor správy budov)
Tęl. č./mob: +42l 2 3303 3699

+42t 2 3303 3655
0903 5',74 330,0903 541 423

E-mail: disp.tzb@airportbratisffi;

Akékol'vęk zmęny v kontaktných údajoch ala|ębo kontaktných mięstach musia byť druhej Zmluvnej
strane preukázatę|'nę doručené, a to bęz zbytočného odkladu, čo k zmęnę došlo. Do času, kým sa tak
stane, sú pre Zmluvné strany záväzné ýlučne kontaktné údaje ďalebo kontaktné miesta, uvedené v ods.
9.1. tohto článku.

Zamęstnanci kontaktného miesta Prenajímatel'a podl'a ods.9'1.1' tohto článku sú za Prenajimatęľa
oprávnení vykonávať aj akékol'vek úkony a lyhotovovať akékol'vek písomností, ktoré sa týkajú plnenia
prtw apovirurostí Prenajímatel'a podl'a tejto Zmluvy (ĺapĺ. ýzvy, napomenutia' upozornenia); ým nie

9.4.
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SLA
ovednosti 7'a plrefile r1loh pri zaistení

pracoviskiĺoh vprenajatých objektoch

PfuazVRtA č. 17l201.L --Zabarp
objelđov, priestoĺov a činností ickými

osobami
Prílohač.10:

VBĺatislave, dňai

ZaPrcĺajimateľa:

Kópia potvrdenia o uzatvorení poisürcj zmluvy

V Bĺatisląve, dňa:

ZaNájomcu:



Okres: Bratislava ll
obec: BA-m.č. RUŽlNoV
Katastrálne územie: Trnávka

GKÚ Bratistava

yýpls z KATAsTRA NEHNUTEĽNosTí
Vytvorené cez katastrálny portĺál

Dátum vyhotovenia 12.04.2012
Čas Whotovenia: 1 2:34

yýpIs z LlsTU VLAsTNĺcwł e. le52
PLoMBA wzl,lłceľÁ ľł zÁxlłoe z - 467912012

ČnsŤ n: MAJETK>VÁ PIDyTATA

PARGELY registra "c,'evidované na katastrálnej mape
Parcelné číslo

15771t 6s

'157711 66

15771t 67

15774t 4

15774t 5

1s774t 6

15774t 7
15774t 8
15774t 41

15774t U
15774t 51
15774t 52
,t57741 il
í5783/ 3
15783t 7
15783t 11

157831 .i2

15783t 13
í5783/ í5
15783t 17
í5783/ í9
15783t 21
15783t 23

15783t 29

í5783/ 35

í5783/ 36

'157831 37

ĺ5783/ 38

í5783/ 39

'157831 77
15783t 78
157831 79
í5783/ 80
í5783/ 8í
15783t 82

Výmera v m2 Druh pozemku
245 Zastavané plochy a

nádvoria
í046 Zastavané plochy a

nádvoria
73 Zastavané plochy a

nádvoria
206 Zastavané plochy a

nádvoria
í665 Zastavané plochy a

nádvoria
202 Zasíavané plochy a

nádvoria
6í43 oľná pôda
4859 orná pôda
651 Zastavané plochy a

nádvoria
í840 Zastavané plochy a

nádvoria
590 orná pôda
528 oľná pôda

26825 orná pôda
843 Żáhlady
854 Zähĺady
ĺ83 Zastavané plochy a

nádvoria
íí58 Zastavané plochy a

nádvoria
26o Záhĺady
364 Żáhtady
350 Záhrady
357 Żáhtady
365 Záhrady
ĺ86 Zastavané plochy a

nádvorla
í68 Zastavané plochy a

nádvoľia
245 Żaslavané plochy a

nádvoria
384 Zastavané plochy a

nádvoria
3í9 Zastavané plochy a

nádvoria
272'Zastavané plochy a

nádvoria
388 Zastavané plochy a

nádvoria
113 Żáhĺady
544 Żáhrudy
174 Záhĺady
547 Żáhrady
232 Zähłady
503 Záhrady

Spósob využ. p. IlmÍesĹ pozemku Právny vzťah Druh ch.n.
21 z

21 2

232
21 2

21 2

21 2

12
1z

232
992
12
1Z
1Z
41
41

99 1

22 1

41
41
41
41
41

21 1

21 1

21 1

21 1

99 1

21 1

21 1

41
41
41
41
41
41

lnformatívny v'ýpis 1l25 Aktualizáciakatastrálnehoportálu: 07.o4.2o12



PARGELY registra "c'' evidované na katastrálnej mape

Parcelné číslo Výmen v m2 Druh pozemku Spĺôsob využ. p. Uml'esÍ. pozemku Právnyvzťah Druh ch.n.

'| 6099/ 17 ĺ 091 32 Zastavané plochy a í 8 2
nádvoria

í6099/ í8 8953í Zastavané plochy a g9 z
nádvoria

í6099/ 20 12134 Żastavané plochy a 99 2
nádvoria

160991 21 22842 Zastavané plochy a 22 2
nádvoria

160991 22 24598 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 23 í235í0 Żastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 24 114782 Zastavané plochy a 18 2
nádvoria

í6099/ 25 211209 Zastavané plochy a 18 2
nádvoria

í6099/ 26 52039 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

ĺ6099/ 28 398í5 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

16099/ 29 29852 Zastavané plochy a 22 2
nádvoria

í6099/ 3í 396ĺ0 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 32 27474 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 33 í6253 Zastavané plochy a 99 2
nádvoľia

í6099/ 34 47099 Zastavané plochy a 23 2
nádvoria

í6099/ 35 67629 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

16099/ 36 23833 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

'16099/ 37 238í0 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

16099/ 38 14628 Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

í6099/ 4í 4993 Zastavané plochy a 26 í
nádvoria

í6099/ 42 í59í9 Zastavané plochy a 23 í
nádvoria

í6099/ 45 1123 Zastavané pIochy a 99 í
nádvoria

í6099/ 49 5í67 Zastavané plochy a 99 ĺ
nádvoria

í6099/ 50 ĺí733 Zastavané plochy a 23 ĺ
nádvoria

PLoMBA VYZNACENÁ NA ZÁKLADE z - 486812012
ĺ0099/ 52 1028 Zastavané plochy a 23 ĺ 5

nádvoria
Právny vzthh k stavbe evidovanej na pozemku í6099/ 52 je evidovaný na liste vlastnĺctva ěíslo 2206.

í6099/ 53 12o7 Żasbvané plochy a 16 í
nádvoria

ĺ6099/ 54 í206 Zastavané plochy a 99 í
nádvorla

16099/ 55 4088í Zastavané plochy a 99 2
nádvoria

'16099/ 56 520í zastavané plochy a 23 l 5
nádvoria

Právny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku í6099/ 56 je evidovaný na liste vlastníctva číslo 2206.
í6099/ 57 ĺ705 Zastavané pIochy a 99 2

nádvoria
í6099/ 58 56496 Zastavané plochy a 99 2

nádvoria
ĺ6099/ 60 46í3 Zastavané plochy a 16 í

nádvoria
Právny vzťah k stavbe evidovanej na pozemku ĺ6099/ 60 je evidovaný na liste vlastníctva číslo'l888.

í6099/ 61 435 Zastavané plochy a 99 'l

lnformatívny výpis 8125 Aktualizácia katastrálneho portálu: 07.04.2012
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PARGELY registra "G" evidované na katastrátnej mape

Parcelné číslo
í 6099/563

í 6099/564

í 6099/567

í 6099/568

ĺ 6099/569

í6099/570

í 6099/57í

í 6099/572

,t 6099/573

í 6099/574

í 6099/575

í 6099/576

1 6099/582

'16099/583

í 6099/584

í 6099/585

I 6099/586

ĺ 6099/587

1 6099/588

í 6099/6í 5

í 6099/6í 6

1 6099/61 7

ĺ 6099/6í 8

1 6099/6í 9

í 6099/620

í 6099/644

1 6099/650

í 6099/65ĺ

't 6099/652

16104t 6

16104t 7

í6í04/ í3

Výmera v m2 Druh pozemku
644 Zastavané plochy a

nádvoria
í65 Zastavané plochy a

nádvoria
2575 Zaslavané plochy a

nádvoria
3044 Zastavané plochy a

nádvoria
7903 Zastavané plochy a

nádvoria
530 Zastavané plochy a

nádvoria
5í26 Zastavané plochy a

nádvoria
3246 Żastavané plochy a

nádvoria
í0 Zastavané plochy a

nádvoria
25 Zastavané plochy a

nádvoria
211 Żaslavané plochy a

nádvoria
27 Żastavané plochy a

nádvorla
258 Zastavané plochy a

nádvoria
'l7 Zastavané plochy a

nádvoria
68 Zastavané plochy a

nádvoria
7 Zastavané plochy a

nádvoria
35 Zastavané plochy a

nádvoria
40 Zastavané plochy a

nádvoria
433 Zastavané plochy a

nádvoria
622 Żastavané plochy a

nádvoria
440 Zastavané plochy a

nádvoria
1147 Zashvané pIochy a

nádvoria
24257 Zastavané plochy a

nádvorla
í95ĺ Zastavané plochy a

nádvoria
4645 Zastavané plochy a

nádvoria
2085 Zastavané plochy a

nádvoria
59 Zastavané plochy a

nádvoria
174 Zastavané plochy a

nádvoria
í64 Zastavané plochy a

nádvoria
'l506 Zastavané plochy a

nádvoria
5í9 Zastavané plochy a

nádvoria
90 Zastavané plochy a

nádvoria

Spôsoó využ. p. Umiest. pozemku Právnyvzťah Druh ch.n.
í8 1

í8 1

232
232
232
232
232
ĺ82
í82
222
í8 ,|

í8 1

't8 1

22 1

22 1

í8 1

22 1

22 1

992
222
992
99 1

22 1

22 1

22 1

992
26 1

26 1

23 1

232
21 2

í625
Právny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 161o4t 13je evidovaný na liste vlastníctva čĺslo 2í05.ĺ6250/265 í98 orná pôda 1 2

16745l 'l4 499 ostatné plochy 34 1
222281 2 3'l Zastavanéplochya 99 2

nádvoria
226901 1 2557 Zastavané p|ochy a 21 2
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Parcelné číslo

226901 10

226901 11

SÚplbné číslo

632
633
633
633
633
905
908
909
9'l í

1114
't493
í 907
í 908
í 909
í 9,l0
1g'l'l
1912
1912
1912
1912
1912
í9í3
í 913
í 915
19í 6
1917
19ĺ 8
í9í9

Výmera v m2

5057

434

150

599

Druh pozemku
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria
Zastavané pIochy a
nádvoria
Zastavané plochy a
nádvoria

Dłuh stavby

20
20
5
5
5

20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
í8

PARGELY registra ''G'' evidované na katastrálnej mape

226901 2

22690t 5

Legenda:
Spósob využĺvania poze mku :

1 -.Pozemo.k využívaný pre rastlinnÚ vyrobu, na ktorom sa pestujÚ obilniny, okopaniny, krmoviny, technické ptodiny,
zelenina a iné poľnohospodárske plodiny alebo pozemok dočasne nevyużívaný pre rásttinnÚ ujiobu
99 - Pozemok využívaný podľa druhu pozemku
1 5 - Pozemok, na ktorom je postavená býová budova označená súpisným číslom
22 - Pozemok, na ktorom je postavená inžÍnierska sŕayöa - cestná, miestna a účelová komunikácia, tesná cesta, poľná
cesta, chodník, nekýé parkovisko a ich sÚčasŕi
34 - Pozemok, na ktorom je manipulačná a skladová plocha, objetł a stavba slúžiaca lesnému hospodárstvu
23 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska stavba - vzletová, pristávacia a rolovacia dráha letiska a jej súčasti
4 - Pozemok prevażne v zastavanom územĺ obce alebo v záhradkárskej osade, na ktorom sa pesŕuy'e zelenina, ovocie,
okrasná nĺzka a vysoká zeleň a iné poľnohospodárske ptodiny
21 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska sÍavba - diaľnica a ýchlostná komunikácia a jej súčasti
18 - Pozemok, na ktorom je dvor
37 - Pozemok, na ktorom sú skaly, svahy, rokliny, ýmole, vysoké medze s krovím alebo kamením a iné plochy, ktoré
neposkytujú tlvalý úžitok
16 - Pozemok, na ktorom je postavená nebytová budova označená súpisným čĺstom
17 - Pozemok, na ktorom je postavená budova bez označenia stipisným čĺslom
26 - Pozemok, na ktorom je rozostavaná stavba

Umiestnenie pozemku:
2 - Pozemok je umiestnený mimo zastavaného územia obce
1 - Pozemok je umiestnený v zastavanom území obce

Právny vzťah:
5 - Vlastnik pozemku nie je vlastnĺkom stavby postavenej na tomto pozemku (pozemkoch)

Spósoö využ. p' Umiest. pozemku Právny vzťah Druh ch.n.

2s2
222
232
232

na parcele číslo

í6099/ 53
1 6099/ĺ 54
'16099/377
ĺ 6099/378
í 6099/380
í 6099/240
í 6099/24í
í 6099/239
I 6099/238
'16099/ 63
í6099/ 9
í 6099/í 23
í6099/ 92
í 6099/í í 0
í 6099/1 í 4
í 6099/í í 5
't 6099/ 68
'16099/ 69
1 6099/ĺ 29
í 6099/1 30
ĺ 6099/,l 3í
16099t222
160991223
í 6099/ 72
ĺ6099/ 74
16099/ 76
'l6099/ 6í
15853t 2

Stavby
Popis stavby

objekt Cargo
rozš.vybav.budovy
Rekonštr. a dostavba termináIu-prct'B'
Rekonštľ. a dostavba terminálu-prst'B'
Rekonštr. a dostavba termĺnálu-prst'B'
Kryt CO
objekt CO
Objekt CO
doč.pľac. pre oLK
jedáleň SSL
STAVBA
Vst.a.-vrátnica
adm.budova diel.b.
proviz.sklady
hala sklad.objektu
sklad horľavín
rek.a rozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
ľek.a rozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
rek.a rozš.kotolne
rek.VPD 04-22SZZ
rek'VDP 04-22s7Ż
gaĺáže l.etapa
garáže l.etapa
gaĺáže l.etapa
hlavná trafost.
BUDOVA VODARNE

Druh ch.n. Umiest. stavby

1
,l

,l

1

1

1

1

1
,l

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
,l

1

1

1

1

1
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Stavby
SÚpisné čÍslo na parcele číslo Druh stavby Popis stavby Druh ch.n.

í9í9 ĺ5853/ 3 ĺ8 BUDoVAVoDARNE
í920 í5855/ 6 í skIad ALPH

Právny vzťah k parcele na Korej leží stavba í920 nie je evidovaný na liste vlastníctva.
í920 í5855/33 2 skladALPH
ĺ920 í5855/34 í skladALPH
ĺ965 í6099/ĺ60 20 plniče LHP
í966 í5855/ 4 18 TRAFoSTANICATS-2

Právny vzťah k parcele na ktorej leží stavba í966 je evidovaný na liste vlastnĺctva číslo 2890.
í966 í5855/ 5 18 TRAFosTANlcATs-2
í966 í5855/56 í8 TRAFosTANlcATs-2
í966 í5855/62 í8 TRAFosTANlcATs-2
ĺ966 í5855/67 ĺ8 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzťah k parcele na ktorej ležĺ stavba í966 nie je evidovaný na Iĺste vlastníctva.
í 966 í 5855/ 68 í 8 TRAFosTANlcA Ts-z

Právny vzt'ah k parcele na ktoĘ leží stavba í966 nie je evidovaný na liste vlastníctva.
í966 '15855/74 í8 TRAFosTANlcATs-2

Právny vzt'ah k parcele na ktorej leží stavba í 966 nie je evidovaný na liste vlastníctva.
4356 í6099/479 5 rekonštrukcia a dostavba teľminálu
4356 'l6099/4E0 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 'l6099/48't 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í 6099/482 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 16099/4E6 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/488 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í 6099/491 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 '16099/492 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/493 5 rekonštrukcia a dostavba terminálu
4356 í6099/495 5 rekonštrukcĺa a dostavba terminálu
4356 í6099/497 5 rekonštrukcĺa a dostavba termĺnálu
4527 160991235 20 Tech.,pož.záchr's.
5375 í6099/245 20 kioskAPH
5376 í6099/246 20 TS-26-trafostanica
5377 í6099/253 20 prevádz.objekt
5378 í6099/25í 20 čerpacia stanica
5379 16099/255 20 skladtechn.prostr.
5380 '16099/259 20 ěerpaciastanica
538í 16099/26'| 20 čerpaciastanica
587í í6099/326 20 objekttovaru-prís.
5941 í6099/33E 20 sklad HTS

15843 í6099/343 20 Kontrol.stredisko
í5843 í6099/344 20 Kontrol.stredisko
16284 160991374 5 pľíletová hala
í69'13 í6099/423 5 Prepoj.objekt medzi terminálmi íA A2

í 6099/ 41 2í Rekonštr. a dostavba - stavba terminálu
í6099/650 2ĺ Rekonštr. a dostavba - stavba terminálu
í6099/651 2{ Rekonštr. a dostavba - stavba terminálu

Legenda:
Druh stavby:

2 - Pol'nohospodárska budova
1 - Priemyselná budova
18 - Budova technickej vybavenosti sídla (vymenníková stanica, budova na rozvod energií, ěerpacia a preěerpávacia
stanica, úpravňa vody, transformačná stanica a rozvodňa, budova vodojemu alebo ěistiareň odpadových vÔd a iné)
20 - lná budova
5 - Budova letísk
2'| - Rozostavaná budova

Kid umiestnenia stavby:
1 - Stavba postavaná na zemskom povrchu

cnsŤ a:VLA9TNĺC| A lNÉ )PRÁVNENÉ osoBy
Por. čÍslo PrÍezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné číslo (lco) a Spotuvtastnícky podiel

miesto trualého pobýu (sídlo) vlastníka

Umiest. stavby

I
1

I
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
,l

1
,l

I
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
,l

1

1

1

1

1

Účastník právneho vzťahu:
tco:

lnformatĺvny výpis
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por' čÍslo Priezvisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné čísto (tco) a Spoluvlastnícky podiel
' miesto trualého pobytu (sÍdlo) vlastníka

í Letisko M.R.Štefánika.Airport Bratistava, a's. (BTS), Letisko 1 / 1

M.R.Štefánika, 823 1'l, Bratislava, SR
tco:

Poznámka Pozemok parc.č'1 588í /6,7,8,'lo,11,13,1 5,1 6,17,18,19,20,23,26,35,36,
38,4í,44,50,53,55,57,58,59,6o,6ĺ,62,63,64,65,66,69,70'93'
ss,so,sg,ĺoz,ĺíí,135, parc.č.í6099/8,9,',t3,',l5,í6,í8,20,21,22,23,24,28,29,32,33,35,
36'37,38,42,55,6ĺ,í 04,í 05,1 39,140,',l4'.l,142,143'
ląl,l'ss,lsó,li1,ź22,223,233,234,235,238,265,3o5,3o8,309,3í3,3í4,37_7,378,38í,382'460'parc
.e.ĺôosólłso,łsircp e.zizoo9/,parc'ě.í6099/439,440/GP ě.3/2009/, p. ě. í6099/507, 508, 509'

51 o, 51 1, 5ĺ i, 5í 3, 5í4, 5í s-podľa GP 27 t2o10, podl'a GP č.ĺ 6/201'l parc'č.í 6099/61 9'

O TS-2 na
n avná trafostanica
n 3-VDP 04'22SZZ
n ľnym majetkom a podľa $ 3 ods'1 zákona
6 áklade GP č.í0/20í0 zo dňa í6'9'20í0
pozemok parc.č. í6099/44 rozdelený na pa
'p"...e .ĺ oĺjssl42 ĺozdelený na parc.č.'t 60Ó9 9/488'

łsogglłeg, '16099/490, ĺ6ó99/4'92, í6099/49 GP
ć,.54,2o'l 1 pozemok parc.ě.í 6099/43 za n ikol a

z!účil sa s parc
9 ods.2 Katastr
tená, sa nesmú reg.E

p.č.'l6352 evidovaného na LV č.3639,k.ú'Trnáv
bediěstve D 249/96,Dnot 63/96 a pozemku G-KN p.č.1588íl57 evidovaného na liste
vlastníctva ć,.1252, k.ú. Trnávka na základe listĺn -pozemkovoknižnej vIožky č. 266't

k.ú.Bratislava,kúpnej zmluvy c.i.łraslĺ ssł t75 zo dňa 27 .1o.'l975,dedičského rozhodnutia D

1208172 a geometrického plánu č'.2'lE,l20o3
N í53/047, Nz 3501't/04 zo dňa 26.4'2004
Rozhodnutie x í49/06 zo dňa 24.3.2006
Dohoda na odstránenie duplicitného vlastnictva v 14407106 zo dňa 9"l0.2006
Žiadosť č. szF/í 33/oddsR/BTs/2oo6 zo dňa 2í '6'2006 / GP ě. l 'ĺ 9/2006 /

Dohoda na odstránenie dupl.podl'a v-28473l07 zo dňa 1 5.'t 0.2007

Dohoda v-28470107 zo dňa ĺ5.10'2007
Dohoda na odstránenie dupl'podl'a v-32574lo7 zo dňa 5.1'l.2007

Dohoda na odstránenie dupl.podľa v'36464/07 zo dňa 6.12.2007

Dohoda o odstr.dupliciý podľa v-1277'll08 zo dňa 6.5.2008

Žiadosť č.szF/'l55/oddsR/BTS/2o06 zo dňa 2.8.2006

Žiadosť o zápis - Kolaudačné rozhodnutie č.p.: 9387/308-208/07-KR'í 0 zo dňa 1 5.10.07

Rozh'č.X-551/08 zo dňa 't.7.2008
Dohoda o odstránenĺ duplicitného vtastnĺctva v-22337lo8 zo dňa 05.08.2008

Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podl'a V-6723/09 zo dňa 21.4.2oo9

Kolaudačné rozhodnutie G.p.: 1 3995/31 2.'l73loE-KR-3 zo dňa í1.02.2009' 2-3768109'

Rozhodnutie o urěeni súpisného a orientaěného čísla čj.:5Ú-2009/í0058-2/UHA zo dňa
3'1.03.2009.
Dohoda na odstránenie duplicitného vlastníctva parc.č.í6575/í reg' E, podl'a V-2512109 zo
dřl' 24.2.20o9
Dohoda na odstránenie duplicitného vlastníctva podl'a V'í0029/09 zo dřla 27.5.2009

Kúpa V-í291í/09 zo dňa 2.7.2009
Zámena Rozh'ě.V-2'l 514lo9 zo dňa í 2.'t 0.2009
osveděenie o vyhlásení úěastníka o nadobudnuti vlastníctva k nehnutel'nostiam na

základe vydržańia ě. N 93/2oo9, Nz 37783/2009, NCRIs 38366/2009 zo dňa 28.10'2009,z-
1 2í 66/09
osvedčenie o vyhlásení účastnĺka o nadobudnutí vlastníctva k nehnutel'nostiam na

základevydźańia č. N 94/2oo9, Nz 37899/2009, NcRls 385í7/2009 zo dňa 28.1o.2oo9'z'
12167109
Dohoda na oddstránenie dupl.vIastnĺctva podl'a Rozh.č. V-í562/í0 zo dňa 2.2'2010

Dohoda na oddstránenie dupl.vIastnĺctva podlh Rozh.č. V-1563/í0 zo dňa 2.2.2010

Dohoda na oddstľánenie dupI.vtastníctva podl'a Rozh.ě. V-1060/í0 zo dřla 5.2'2010

Žiadosť ě. szF/22olsTRo/BTs/2oo9 zo dňa 12.01'20'10 (GP 28/2009)' 2-297l10

Dohoda na odstránenie dupI.vlastníctva podľa Rozh'ě. v-5E31/ĺ0 zo dňa 22.3'2010

Dohoda na odstránenie dupl.vlastnĺctva podľa Rozh.ě. V-5830/2010 zo dňa 22.3.2010

Rozhodnutie Ministerstva dopravy,pôšt a telekomunikáciĺ SR č:.44 z 24.3'2o'.l0

Rozh.Zámenná zml.č.V.í0753/2010 zo dňa íí.5.20í0
Kolaudaěné rozhodnutie č.i. sÚ/2oo9/2o1ot212o94tzHU-í zo dňa 1'l.'l.20í0, právoplatné
dřn 2'l .1 .2o10, z-6495110
Kolaudaěné rozhodnutie ě'j' sU/2cs6552l2o1otz{U-8 zo dňa 20.5.20'10' právoplatné dňa

Poznámka

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titu! nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titu! nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titu! nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titu! nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titu! nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
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Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Por. číslo Prieanisko, meno (názov), rodné priezvisko, dátum narodenia, rodné čísto (tco) a Spoluvlastnicky podiel
mlesŕo trualého pobytu (sídlo) vlastníka

tčo:
Titul nadobudnutia Zámenná zmluva a zmluva o zriadeni vecného bremena podľa rozhodnutia č. V-ĺ5894/í0

zo dňa 22.6.2010
Rozh.Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa v-22733l2010 zo dňa 2.9.20210
Rozh.Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa v-22735l2010 zo dňa 2.9.20210
Rozh'Dohoda na odstránenie dupl.vlastníctva podľa v-22736l2010 zo dňa 2.9.20210
Dohoda o odstránení duplicitného vlastníctva podlaY-22732l1ozo dňa í0.9.20'10
żaadosť č.szF/í o5/sTRo/BTs/2oĺ o zo dňa í .1o.2oĺ o/GP č:.4l2o1ot

ulcs lszsłlzo'l0/2/UHA zo dňa 7.1o.2o'lo,
KR-7 vykon. z 24.8.2010, Z-1601 21201 0.
isla ě.j.:SU/CS 13'14412011l2lUHA zo dňa 24.08.2011,

podlaZ-17055111
Stavebné povolenie C.p.: í2654/3í2-í4íl08-sP-í6 právoplatné zo dňa í6.í2'2008, podľaZ-
17787t1I

Tituly nadobudnutia LV:
ZIADOST C.SZFI411Ig3.OTP - ZMENA NAZVU OGANIZACIE
zlADosT o zAPls GP c.2264374í-09/95
zlADosT c.szF/139/94.oTP zo DNA 22'ĺ.ĺ994
zlADosT szF/2s7lgs-OTp ZO DNA 27.t1.t995
zlADosT c.szF/85/96-oTP zo DNA 20.2.ĺ996
zlADosT c.szF/í02l96-oTP zo DNA 27.2.í996
zlADosT c.szF/í8í/96-oTP zo DNA 28.3.í996
zlADosT o zAPls GP Do KN c.szF/464/96-oTP zo DNA í3.6.í996
RozH.c.2oíl5-1 677-376/96 zo DNA í2.6.í996
zlADosT c.szFl522l96-oTP zo DNA íí.7.í996
zlAoosT o zAPls Do KN c.szF/535/96.oTP zo DNA 24.7.ĺ996
KUPA V-345/97 ZO DNA 4.12.'t997
zlADosT c.TU/029/98 ZO DNA 4.5.1998 0 ZAPIS Gp
zlADosT C.TUI217l98 zo DNA'l6.ĺ0.1998 A TU/061/99 zo DNA 26.ĺ.í999
Žiadosť ć,.szFl273t99-oĘ zo dňa 6.9.í999
żiadosť č.TÚ/oo4/99 zo dňa í í .ĺ.,t 999
Žiadosť ö.TÚ/060/99 zo dňa 8.3.í999
Žiadosť ć,'szFl?7l2oo2-oKRl zo dňa 8.7.2oo2
Žaadosť ć,'Tul245t2oo3 zo dňa 3.6.2003
Žiadosť č.szF/í49/UsUssL/2oo3 zo dňa 28.í o.2oo3
żiadosť č.szF/ĺ 50/ÚsL/ssL l2oO3 zo dňa 28.'l 0.2003
żiadosť č.szF/í78lÚsussL zo dňa 4.12.2oo3
Žiadosť č)'szFt1?7lusL/SSL zo dňa 4.í2.2003
żiadosť č.szF/í 96/ÚsUssL/2oo3 zo dňa ĺ o.í 2.2oo3
Žiadosť ě.szF/í97lÚsUssL/2oo3 zo dňa ío.í2.2oo3
Žiadosť ě.szF/1 98/Ús L/ssL/2oo3 zo dňa 1o.12.2oo3
Žiadost' č.szF/í99/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa ío.í2.2003
Žiadost' č.szF/2oo/ÚsL/ ssL/2oo3 zo dňa í o.ĺ 2.2oo3
żiadosť ě.szF/2o1lÚsL/ssL/2oo3 zo dňa ĺo.í2.2oo3
Žiadost' č.szF/2o2lÚsL/ssL/2oo3 zo dňa í o.í 2.2oo3
Žiadost' ě.szF/1 95/ÚsL/ssl/2oo3 zo d ňa 10.1 2.2oo3
Žiadosť ě.szF/í 94/Ús L/ssL/o3 zo d ňa'l o.1 2.2oo3
Žiadost' ě.szF/2og/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 1 5.12.2oo3
Žiadost' ć,.Tul246l2oo3 zo dňa 3.6.2003
Žiadosť č.szF/5/ÚsL/sSL/03 zo dř,-í- 12.1.2004
Žiadost'o č.szF/6/ÚsL/ssuo4 zo dňa 12.1.2oo4
Žiad ost' č.szF/4/Ús L/ss L/2oo4 zo d ňa 1 2.1.2oo4
Žiadost' ě.szF/62/ÚsL/ssL/2oo3 zo dňa 5.2.2oo4
Žiadost' ě.szF/58/ÚsL/ssuo3 zo dňa 5.2.2oo4
Žiadosť č.szF/92/ÚsL/ssL/2oo4 zo dňa 25.2.2oo4
Žiadost' č.szF/97/ssu2003 zo dřla 23.2.2004
Žiadosť č.szF/96/ÚsL/ssL/o3 zo dňa 24.2.2oo4
Žiadosť č.szF/35/ÚsL/ssL/2oo4 zo dňa 23.1.2oo4
Žiadost' ě.szF/26/ÚsL/ssU2o04 zo dňa'l9.í.2oo4
Žiadosť č.szF/27lÚsL/ssL/2oo4 zo dňa 1g.1.2oo4
Žiadosť ě.szF/28/ÚsL/ssl/2oo4 zo dňa ,l9.í .2oo4
Žiadosť č.szF/32/ÚsL/SSL/ zo dňa í 9.'l .2004 -Pvz475to4
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żiadost' č.szF/34/Úsu2004 zo dňa 23.1.o4

KúpaV4313l99 zo dňa 10.4.2002 - pvz468t02
Żiadost ě,. 312110312004 zo dňa 21.5.2oo4
żladosť ć.SZF/25/ÚsL/ssL/2o04 zo dňa 2o.1.20o4
Żiadosť č.szF/67/Ús L/ss U2oo3 zo d ň a 5.22.2oo4
żladost ě.szF/69/Úsl/ss L/2o 04 zo d ňa 1 2.2.2oo 4
żiadosť ć,.szFtí 22lÚsL/ssl/2004 zo dř.? 17.3.20o4
Žiadosť č.szF/í 23lÚsL/ssL/2oo4 zo dňa 17.3.2oo4
żiad ost č.szF/í 24lÚ s L/ss L/2oo4 zo d ň a 17 .3.2oo4
Žiadosť č.szF/í 2s/Úsl/ssL l2o04 zo dňa 17 .3.20o4
Žiadost' ě.szF/44oloddsR/BTs/2oo4 zo dňa 26.1 o.2oo4
Žiadosť č.szF/56í/oddsR/BTs/2oo 4 zo dňa 13.12.2oo4
Rozhodnutĺe č;.x-224l04 zo dňa 13.2.2oo5
Žiadost' č.szF/í os/oddsRyBTs/2oo5 zo dňa 17.2.2oo5
Žiadost' č.szF/í58/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa 6.4.2oo5
Žiad osť ć,.szF t 1 52l o dd s RyBTs/2ooS zo d ňa 1.4.2oo5
Žiadost' ě.szF/í6í/oddsR/BTs/2oos zo dňa 6.4.2005
Žiadosť č.szF/z24loddsRyBTs/2oos zo dňa 20.5.2oo5
Rozh.č.X-76/05 zo dňa 3.6.2005
Źiadosť č.szF/í6o/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa 6.4.2oo5
Žiadosť č.szF/1 53/oddsR!/BTs/2oo5 zo dňa 1.4.2oo5
Žĺadost' č.szF/,t59/oddsRyBTs/2ooS zo dňa 6.4'2005
Žiadosť č.szF/ĺ 54/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa 1 .4.2oo5
Rozh.č.j.525/2005/RCe zo dňa í 5.7.20o5
Žiadosť szF/29s/oddsR/BTs/zo05 zo dňa í '8.2oo5żiadosť SZF/30í /oddsR/BTs/2o05 zo dňa 2.8.2oo5
żiadosť SZF/299/oddsR/BTs/2oo5 zo d ňa 2.8.2oo5
Žiadosť szF/3o2/oddsFuBTs/2oos zo dňa 2.8'2005
Žiadost' szF/3o0/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa 25.7.2oo5
żiadost' szF/333/oddsR/BTs/2o05 zo dňa 5.9.2oo5
Žiadosť szF/339/oddsR/BTs/2oos zo dňa 8.9.2o05
Rozh.X-í52105 zo dňa í3.9.2oo5
Žiadosť č.szF/3ĺs/odd sR/BTs/2oo5 zo dňa í5.8.2005
Žiadost' č.szF/332/oddsRuBTs/2oo5 zo dňa 5.9'2005
Žiadosť č.szF/338/oddsR/BTs/2ooS zo dňa 7.9.2oo5
Kúpna zm|uva č.V-7625/05 z2.,l1.2005, GP í5/2oo5
Rozhodnutie x-238/05 zo dňa 24.11.2oo5, právoplaĹ 6.í2'2oo5
żiadosť ć.szF t Ml l oddsR/BTs/2ooS zo dŕa zo.ł ĺ.zoos
Žiadosť ě.szF/ss3/oddsRyBTs/2oo5 zo dňa ĺ3.ĺ2'oo5
żiadosť č.szF/554/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa 8.í 2.oo5
żiadost' č.szF/552/oddsR/BTs/2oo5 zo dňa í3.í2.o05
Kúpa V-'l985/06 zo dňa 23.2.2006
Rek!.č.X-255/06 zo dňa 3o.3.2oo6
Kúpa V-6565/06 zo dňa 22.5.2006
N í53/04' Nz 350íí/04 zo dňa 26.4.2004 - pvz-894/04
Dohoda podl'a V-í3í34106zo dňa 20.9.2006
Ziadosť č.SZF/ĺí7loddsRyBTs/2oo6 zo dňa 3í.5'2oo6
Žiadost' ć,.szF t 1 82l oddsR/BTs/2oo6 zo dňa 20.'l o.2006
Žiadosť ě.szF/79/oddsR/BTs/2oo7 zo d ňa 1 o.4.2oo7
Žiadost' ě.szF/38/oddsFUBTs/2oo7 zo dňa 26.2.2007
Dohoda na odstránenie dupliciý podlaY-21829t07 zodňa í.8.2007
Kúpa V-6í48/07a zo dňa 5.9.2oo7
Kúpa V-6í46/07 zo dňa 5.9.2oo7
Dohoda na odstr.dupliciý podl'a V-25933/o7 zo dňa 6.9.2oo7
Dohoda na odstr.dupliciý podľa v-24g41lo7 zo dňa 12.g.2oo7
Ziadosť č.szF/258/oddsR/BTs/2ooS zo dňa 27.6.2005
Dohoda na odstránenie dupl.podľa V-2868o/o7 zo dňa 1.1o.2oo7
Dohoda na odstránenie dupl.podl? v-3,l215lo7 zo dňa 12.11.2oo7

v-6433/08 zo dňa ĺí.3.2oo8
utí vlastníctva k nehnuteľnostiam na záktade vydżania č. N 30/2009, Nzz-2036t09

clsř c: ŤARCHY
Por.č.:
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Vecné bremeno-pľávo prechodu a obojsmerného pľejazdu
motoroými vozidlami v šíľke dvoch jazdných pruhov na parc.ě.í5787/í podl'a GP ě'24106 pre fi.TRlNlTY
sERVlcEs' s.r.o./35929464/ podl'a V-1'l30ĺ/06 zo dňa íí.8.2006
Právo predávajúceho uloŽit' a opravovať inż.siete v rozsahu podľa GP č,.1412006 na parc'č. 1 6099/1 17,1 62,373
na dobu neurčitú podlh V-ĺí301/06 zo dňa íí.8.2006

Vecné bremeno spoěívajúce v povinnosti vlastnika pozemku parc.č.'l5831/3 zast.pl. o výmere ĺ8'l0 m2 a
í 6099/351 zastpl. o výmere 708 m2 trpĺeť pľecho-d a obojsmeľný pleiazd motorovými vozidlami v šírke dvoch
jazdných pruhov v pľospech: Letecký úrad SR, lCo: 308ĺ0752, Letisko M.R.Stefánika, Bratislava podlä V-
833/06 zo dňa 7.2.2006; na základe GP č.í6/20íí parc.č.'t5831/3 zanikla a novovzniknuté parc.č.16099/6'15,6í6,
paľc.ě'í6099/35í zanikla a novovzniknuté parc'č.16099/6í7'6'l8 a časť k pôvodným parc.č.í6099/50,312
Vecné bremeno - právo uloženia, vedenia a údĺżby inžinierských sietí cez pozemky parc. č. 16099/93 a 1578711 v
rozsahu vyznačenom v geometrickom pláne č' í412009 v prospech vlastnĺka stavby súp. č. 367 na parc. č.
í6099/'116 a vlastníka pozemkov parc. ě. 16099/í16' í6099/1'l7''l6099/íí8' í6099/í62, 16099/373 podl'a V-
273í6/09 zo dňa 08.12.2009
Vecné bremeno-právo ulożenia,vedenia a správy elektronichých elektronických komunikačných sietí a ďal'šieho
prísluŠenstva v rozsahu vyzn.podl'a GP č'5ĺ4/2/09 na pozemkoch parc.č.15774144 15783129'í5783/39 najviac
však na dobu 20 rokov od právoplatnosti rozhodnutia o povolení vkladu do KN v prospech DEVELoPMENT 4'
s.r.o./36688223/ a jeho právnych nástupcov podl'a Rozh.ě.v-6775l20'l0 zo dňa 2o.4.201o
Vecné bremeno - povinnost'strpiet'zriadenie, uloženie, prevádzkovanie a odstraňovanie inžinierckych sietí
(elektrické vedenie) a strpieť ostatné obmedzenie vlastníckeho práva v zmysle $ í 0 zákona ć' 65612004 Ż'z. o
energetike na pozemkoch parc.č. 15783112,37,38,1578711, í6099/93"113 v rozsahu vyznaěenom geometricĘm
plánom ć.4712008 overenom pod é'2921l200E dňa 30'í0.2008 v prospech Západoslovenská eneĺgetika, a.s. (36
361 51 8) zo dňa 1 5.1 0.2009 podla Z-14o92l09
Vecné bremeno-Právo výstavby stavby projektu TEN-T' Pľepojenie žel.koridoru TEN-T s letiskom a żelezničnou
sietbu v Bratislave -Stavba:ZSR, Bratislava-Zel. prepojenie letiska M.R'Stefánika,3.etapa v prospech
Žsrusĺsołsoĺ/ na pozemkoch parc.č.í5783/3,5,7,9, |oiľa Rozn.č. V-8833/2oío zo dňa łł.o'żoĺo'-pvz-839l2o1o
Právo stavby účelovej komunikácie na pozemkoch parc.ě. 15845/í3' '160991477, právo vykonávať činnosť
nevyhnutné na správu a údżbu stavby úěelovej komunikácie, právo prechodu a pĄazdu v rozsahu celej
výmery ýchto pozemkov, a to na dobu určitti - do nadobudnutia právoplatnosti ľozhodnutia o kolaudácii novej
komunikácie' ústiacej do priestorov predstaničia nového letiskového terminálu v prospech vlastnika stavby
súp.č. 632 na parc.č. 16099/53' stavby súp.č.633 na parc.č. í6099/'t54' 16099/377' í6099/378' 16099/380,
rekonštr. stavby na parc.č.í6099/41' stavby súp.č. 16284 na parc.č. 16099/374' podl'a rozhodnutia č. V-í5894/ĺ0
zo dňa 22.6.20'1 0 (rekonštr. stavby na parc.č.í 60 99l 41' z-'l77 87 11 1)
Právo na vlýstavbu nj'stavbu,trvalé umiestnenie STL plynovodu a vstupu na pozemok parc.ě.í5850/í99 za
účelom jeho údżby v rozsahu vyzn.v GP ě.í 3/20í 0 v prospech Letisko M.R.S.-Airpoń Bratislava, a.s./35884916/
vlastíka pozemku parc.č.í6099/9 a jeho každodobého vIastníka, podľa Rozh.č.V-19400/2010 zo dňa 23.8.2010
Vecné bremeno spočívajúce v povinnosti vlastníka strpiet'na slúžiacich pozemkoch reg. C KN
p.č'í 5E45/í 

'p.č.1 
6099/1 3'p.č.í 6099/17'p.č.

1 6099/22'p.č.16099/23'p.ě.í 6099/24'p.č.16099/25'p.č.í 6099/4'l 
'p.č.í 

6099/42'p.č.í 6099/43'p.č.ĺ 6099/44'p.č'í 6099/4
5'p.č.í 6099/46'p.ě.í 6099/50'p.ě'í 6099/5í 

'p.č.í 
6099/í 08'p.č.'l6099/308'p.č.'l6099/309'p.č.í 6099/3't 3,p.č.í 6099/340,

p'č.í 6099/374'p.č.í 6099/377'p.č.1 6099/381'p.ó.1 6099/3E2
zriadenia, ulożenia a užívania sietí'Slaboprúdové a optické káble TAR-JSRLP' a súčasne strpieť vstup na
slúžiace pozemky za úěelom údżby a opráv sietí'Slaboprúdové a optické káble TARJSRLP'v prospech
vlastníka stavby, súp. č"l958 na pozemku registra CKN s parcelným ěíslom í6099/59,vecné bremeno sa zriad'uje
in rem na dobu neurčitú v rozsahu vyznačenomv GP č.3/2009, podľaV-28í83/'l0zo dňa 3.1'l.2010,zmena na
základe GP ĺ0/2010 zo dňa 16.9.2010 na p.č.'l6099/4'l-í6099/46; na základe GP č.í6/20í1 novovzniknuté
paľc.č.16099/617'618'6'19; na základe GP č.54/20ĺí parc'č.í6099/43 zlúčené s parc.ě'16099/483 a parc.č.16099/44
zlúěené s parc.č.16099/489;
Vecné bľemeno in personam k nehnuteľnostiam pozemok registra CKN p'č' í5783/35' p.č. ĺ5783/37' p.č.
15783/38' p.ě. 16099/í13 spočívajúcom v povinnosti strpieť na časti zaťaženej nehnuteľnosti, v rozsahu
vyznačenom geometrickým plánom č' 368/201 1 zo dňa 25'7.2o'l'll
a) zriadenia a uloŽenie elektrických káblových vedení, vstup, prechod peši, pľejazd motorovými a
nemotorovými dopravnými prostriedkami' strojmi a mechanizmami za ým účelom oprávneným a ním
poverenými osobami,
b)užívanie' pľevádzkovanie' údżbu, opravy a úpravy, rekonštrukcie, modernizácie a akékolVek ĺné stavebné
úpľavy elektrichých káblových vedení a ich odstránenie a vstup, prechod peši, prejazd motorov'ými a
nemotorovými dopravnými prostriedkamĺ' strojmi a mechanizmami za ým účelom oprávneným a ním
poverenými osobami,
c)prechod, pĺeiazd, vstup a vjazd motorovými a nemotorovými dopravnými pľostriedkami, strojmi a
mechanizmami oprávneným a nim poverenými osobami v rozsahu a spôsobom nevyhnutným na výkon
povoIenej ěinnosti,
d) akékol'vek obmedzenie vypIývajúce zo zákona o energetike, vrátane obmedzení podľa $ 'l0 a povinnosti
strpieť ochranné pásmo elektrických káblových vedení podl'a $ 36 zákona o energetike v prospech ZSE
Distribúcia' a.s.' lCo:3636í518, Culenova 6, Bratislava, podl'a V-24995/11 zo dňa 25'1o.20'l'|
Zálożné právo v prospech Slovenská záruć,ná a rozvojová banka, a.s., lCo: 00682420' Stefánikova 27, Bratislava
na pozemky registra C KN p.ě. ĺ6099/154' p.č. í6099/367' p.č í6099/374' p.č. í6099/375, p.č.16099/3E0' p.č.
í6099/383' p.č. í6099/385' p'č. í6099/386' p.ě.16099/423,p.ć.16099/426' p'č. ĺ6099/427' p.č. í6099/428' p.č.
í6099/429' p.č. ĺ6099/475, stavba s.ě.633 na pozemku registra C KN p.č.'l6099/154' stavba s.č.633 na pozemku
registra c KN p.č. í6099/377' stavba s.č 633 na pozemku registra C KN p.č. í6099/378' stavba s.ě.633 na
pozemku regista G KN p.č. í6099/380' stavba s.č. í6284 na pozemku registra C KN p.č 16099/374' stavba s.č.
í69í3 na pozemku retgistra c KN p.č. 16099/423' podl'a V-29082l11zo dńa 28'1'l.2o'l1

1

1

lné (ldaje:

lnformatívny výpis 24125 Aktualizáciakatastrálnehoportálu: 07.04.2012



NAJoM K PARcELE í 6099/53 v í/3 o VYMERE 382,3 m2 PRE cEsKE AEROLINIE A.s. LETlsKo PRAHA '
RUZYNE lco 45795908 PoDLA NAJoMNEJ zMLuVY G.:SSL/ooP/86/639/95 zo DNA 3í.5.í995
Protokol o oprave ć.x-727l08 zo dňa 3.6.2008
Protokol o opÍave chyby, x'9í6/09 zo dňa 2.í0.2009
GP č.í/2009
Zápis GP ć,.1612011
Zápis GP ć.3648417 2-10120'10
Zápis GP é,.7l20'l0
Zápis GP ć.5412011

í GP ě. 35/07
1 Protokol o oprave č.x.892/08 zo dňa í7.9.200í8
1 Zápisgeomet]ického plánu ć.1212008 zo dňa í4.5.2008
1 Żäpis GP č.38/2008 zo dňa 20.03.2009' 2'3768/09.

í Zápis GP ě.32l200E zo dňa 23.í0.2008' 2'3769/09.

í Rozh.č.-X-875/09 zo dňa 9.10.2009
í Rozh.č.X-ĺĺ38/09 zo dňa í9.í0.2009
í Rozhodnutĺe o oprave chyby č.X-618/09 zo dňa 06.í0.2009
í Rozhodnutie o oprave chyby č.X'6í9/09 zo dňa 06.{0.2009

í Protokol o oprave ć.x'773l20'lo
1 GP ě. 64/2009' z-6495110
í GP č. 11l2o1o,z-85o7l1o
ĺ GP č.48/2009' v-ĺ5E94/í0
ĺ Rozhodnutie o oprave chyby č.X'935l1o zo dřla 06.08.20í 0

í Rozhodnutie o oprave chyby č.X'íí62l1ozo dňa 06.08.2010

í Ž'č.szF/63/sTRo/BTs/20ĺ0 zo dňa 25.6.20ío'GP č.í5/20í0
,t Rozhodnutie o oprave chyby X '1022110-
í Rozhodnutie o oprave chyby X'í181/í0.
í Žaadosť o zápis GP 574lal2o10 zo dňa í3'7.20í0' R'ĺ763/20í0.
í Zápis GP ć.7672-04-1
í GP í0/20í0 zo dňa í6.9.20í0.
ĺ RozhodnutieX-í344/í0.
í Rozhodnutie o oprave chyby X'37/í'l .
í Rozhodnutie o oprave chyby X'83/íí.
1 Oprava X-14212011
1 ZápisGP ć,.4012011' R-í965/íí

Poznámka:
Bez zápisu.
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LETEcKŕ Únno sLoVENsKEJ REPUBLIKY
CIVTL AVTATION AUTHORITY OF THE SLOVAK REPUBLIC
LETlsKo nĺ. n. ŠĺrrÁrulxn
823 05 BRATISLAVA

C. p.: 4697 l20l2ĺ3 |2-1o Bratislava
04.07,Ż0ĺ2
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RA 7-I{ O D N U. T.I E.

LetecĘ urad Slovenskej repubtĘ (ďalej len ,Jetecký tuad") ako špeciálny stavebný uľad
pľíslušný pri stavbách letísk, stavbőchv i:zemných obvodoch letísk a stavbách letecĘch pozemných
znłladeru podl'a $ l20 zakona č:. 5011976 Zb. o iaemĺom plaĺrovaní a stavebnom poľiadku (stavebný

ztkon) v znęlúneskorších pľedpisov a podľa $ 28 ods, 7 zźkonaě' l43ll998 Z. z. o civilnom letectve
(letecĘ akon) a o anene a doplnení niektoých zakonov v mení neskoľších predpisov, na zĺĺklade
vykonaného správneho konaniána návrh stavebníka: Letisko lrĺ. R. Štefanika _ Aiľport Bľatislava, a.

'. 6ľs;, Leiisko M. R. Štefanika, 823 11 BRATISLAVA 216, IČo: :s 884 916 (d'alej len

,,Stavebník"), v súlade s $ 83 stavebného zíkona a v sulade s ustľtoveniaĺru zźkona é' 7111967 Zb.

o spľávnom konaní (spľávny poľiadok) v meruneskoľších predpisov, rozhodol takto:

V znysle $ 83 stavebného ztkona p o v o l' u j e

predčasné užívanie stavby:

,BEK6NŠTR1IKCIA A D9STAyBA TERMINÁLU LETISKA M. R. ŠTEFÁmra
V BRATISLAVE - vÝsľłwA TERMINÁLU" - II' etapa

Miesto stavby:

rĺaemný obvod letiska M. R. Štefĺoiła v Bľatislave; všeĘ dotknuté pozemĘ a stavby sa

nachádzzjív kat. uzemí Trnávka, obec BA-Ružinov, okres Bratislava II, reg. KN ,,C" a podľa Listu
vlastĺíctva č,.1252 sú vo vlastrríctve süavebníka:

,/ pozemok paľc. č. 16099/224 a budovy súp. ě. 633 na paĺc. č. 160991154, zup. č. 4356 naparc.
č,. 16099 l 4l- ľekonštrukc ia a asaĺńcíaj estvujúcej stavby;

,/ pozemĘ parc. č. |6099ĺ46 at6099l340 -prístavba novej časti terminálu;
r' pozemĘ parc. č, 76099142,16099143, 16099ĺ44,76099145, 16099/53, 16099/54, 1'6099ĺ55,

1609913Ż6, 160991313, Í60991139 - prístavba nástupných prstov a obslużrá komunikácia zo

stany letiskovej plochy;
./ pozemĘ parc. č. 16099147, 16099/48, 160991227, 1'6099D28, 160991229, |6099lŻ30,

160991368, L6O99l283, 16099lŻ84, 160991285, 160991339, 160991367, |60991375 - pľiestoľ
ptednádľaäa (paľter pľed terminálom);

,/ pozemĘ parc. č. 16099ĺI, ĺ609913, |609915, 160991136, 160991137, 16099113, l5831i1,
15g31/3, 1,583U4, 1584517, 1,584518, t60991310, 160991311, 16099/312, 160991350,

16099ĺ35l - úprava účelovej ptíjazdovej a obsluŽnej komunikacie vrátane sadových úprav
a osvetlenia;( pozemĘ paľc. č. 15830, 16099150,1609915l',160991347, 160991349,160991218,16099164,

16099167, 16099168, |6099lŻ14, 1'5845lI, I5845l2, 16099161, 1609912Ż5 _ inŽinięrske sięte

apľípojky vrtúane šírĘ uýkopov'



RozsÄH PovoLEI\'IA NA PREDčASNÉ uŽÍvłmp sTAvBY-II'etapa (pľedmet konania):

POZEIvĺNĺE OBJEKTY - II. etapa

Terminál
Stavębná časť
Statika
Zdravotechnika
Vykrľovanie
Chladenie
Vzduchotechnika
Silnoprud
Slaboprud
Meľanie aľegulácia
EZS
EKV
CCTV
Evakuaěný ľozhlas
Elekbicka poilar::n signalizícia EPS
stabilný hasiaci systém vodný
ODT- Odvod dymu atepla
orientačný systém
BHS - systém pre vybavenie a manipuláciu s batoänou
Systém be4pečnostĺrej konfooly
Dopľavné zaĺjladęrĺa
NZE - Náhradný zdroj elekEickej energie
orientaěný vonkaj ší systém

Stavębné objeĘ 10
so 10

so 10.01

so 10,02
so 10.03
so 10.04.1
so 10.04.5
so 10.0s
so 10.06
so 10.07
so 10.08
so 10.09.1
so 10.09.2
so 10,09.3
so 10.09.4
so 10.10
so 10.r1.1
so 10.12
so 10.14
so 10.22
so 10.24
so 10.25
so 10.28

so 15

ZcęIého rozsahu II' etapy stavby boli vyělenené (nie sú predmetom tohto konania) tieto pńestory
stavębného objektu So 10 Terminál:

1' PP m.č.0.237 Shop;
1. NP m.č. 1.206 Reštaurácia;
3. NP m.č' 3.224S|užby,3.225 Coffeeshop, 3,226 Sh:žby,3.227 Fajěiaĺska kaviaľeň a
3.228 Coffeeshop

Pre predčasné užÍvanie stavby uľěuje letecĘ úľad tĺeto podmienĘ:

l' Stavba sa bude pĺedčasne užlvať na vybavenie cestujúcej verejnosti ana adminisEaťwe účeý
tak, ako je to zanlarĺĺęĺaĺé v projekte skutočného vyhotovenia stavby.

Ż. Stavebníkje povinný:

a) pľi uvedení stavby do pľedčasného uävania postupovať podľa vopľed prerokovaného
postupu prác, pľičom po premiestnení RTG ranadęru rra novú pozíciu detekěnej kontoly
(pred začatÍm pľevádzlcy) opeľatívne zabezpeěiť testovanię všeĘch premiestnených
detekčných zaiadení a konüolu elekhonického systému zabezpečerua vstupov/výstupov
do/z vyhradenych bezpečnostrých priestoľov letecĘm úľadom, odborom bezpečnostnej
ochĺany cívilného letectva;
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b) s ohľadom na pliínované uävanie stavby aj osobami s obmedzenou schopnoďou pohybu
a orientiĺcie odstrárriť nedostaĘ zistené v konaní:

I) doplniť vodiace línie v interiéľi od vstupu k ínformačnému puttu a k WC,

D celosklené dveľe a steny omaěiťfmebne konfrashejšĺm ozrračením,

m) zaberyečiť nepretžitu funkčnoď tlaěidla na privolanie asistenčnej služby,
a to v termíne najneskôľ do podaĺria nálirhu na kolaudáciu stavby;

c) pri dokončovaní stavĘ zabeqeěiť minimalizovanie nąľiamivých vplyvov na povolené
uŽívanie časti stavby;

d) do 15 dní po odovzdaní apreulatístavby (I. etapa) podať ná'ĺrh na kolaudáciu stavby.
3. Preděasné užívanie stavby je časovo obmedzené _do3I.\O.2O12.

4. Na dokončenie stavby sa primeľane vďahujú podmienky pľe uskutočnenie stavby, ktoľé sú
uvędené v stavebnom povoleĺrí ě. p. ĺ2654/3lż_tątlog-śp-l6 ,o dňa 12.I2.2ooď 1ľalej len
,,stavebné povolenie',).

odôvodnenie

Dňa 17'05'2012 podal stavebník na let"ccký rirad ako špecíálny stavebný tľad nĺívľh na vydanie
kolaudačnélro rozlrodnulia stavby: ,'REKONŠTRUKCIA ł bosľnvgł ľpRM1NÁLU LETISKAM' R. ŚľEr'emrn V BRATISLAVE _ VÝsTAVBÁ TERl'trNÁtú:-: ;.^ ea]a. stavba je
umiesfuená v územnom obvode Letiska lĺ. R' Štefĺniką na pozemkoch vo vlasoríctve stavebníką v
k. ú. Tmávką obec BA-Ružĺnov, okľes BA II' Dňom pôa*ia návľhu bolo začaté kolaudaěné
konanie.

Prę stavbu vydď letecĘ urad:

+ stavebné povolenie č,.p. 12654l312_141/08_sP-L6 zodňa 12.12.2008,

+ povolenie ru\eny stavby pred jej dokončením č. p.2302l3Í2-41log-F- zo dňa30.03.2009 (ýka
sa zariadenia stavenĺska),

+ povolenie zneny stavĘpred jej dokončenímč. p. 8435/312-109/09-Rzo dňa28.09 '2oO9 (ýka
sa So 55 Rekonštrrrkcia kotolne),

+ kolaudačné ľoźrodnutie ě.p.1,O7O2/3L2-I4}/09-KR_14 zo dřĺa27,lI,20Og (iba stavebný objekt
so 55 Rekonšbr.lkcia kotolne),

+ ľ9yo|enie na pľedčasné uävanie stavby a na unenu stavby pľed jej dokončením ě. p'
407 0/3 IŻ-6211 O_PUS zo dňa 08.06,20 1 o,

+ kolaudaěné rozhodnutie č;. p. 5854/312_89/10-KR-7 m dňa 19'08.2010 (. etapa okľem So
l0.l3 GasfooptevádzĘ)a

+ kolaudačné ľozhodnutie ě. p.7899/312_1l7l1O_KR-10 zo dňa 2g.Il,2olo (iba stavebný objekt
so 1 0. 13 GasEoprevádzlcy).

J
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Letecky úĺad ozrámení

ústre pojedľrávanie a miesüre

miestnom zisťovaní a pľi

kpľekvalifikovaniu podania, čo stayelník

ZlBTSrľEcwILl,l2}IŻ zo dňa 08.06'2012'

kolaudačného rozłrodnutia stavby poŽiadal l
pľedčasného uävania süavby. o Ęto unene

,,vylúčených' z konania) boli informovanĺ všetc

Dôvodom äadosti o povolenie predčasného

uvedenom rozsahu) už je schopná samostatného

veľejnosti.

p.

o pľedčasnom uävaní stavby bolo overenie

ďbezpeěnosti stavby. Miestre obhliadĘ
kačovďi aj vďalších dňoch aboli zamęrané

az6vad.

Celý priebeh konania je zaznmenaný vPľotokole zkonania č" 469712012131.2' ktoý je

súčasťou spisu stavby.

K návrhu stavebníka na predčasné uŽívanie süavby sa vyjadľili aj dotknuté oľgány:

+ Inšpektorát pľáce Bratis|ava: záybmé stanovisko č. IBA-70-2o-2'ŻlZs-C22,23-I2 zo dňa

Ż8,06'Ż012 ĺr.t"ł- je nďľadené ,,pôvodné" zźĺväné stanovisko č' p' tBA-67-20-2'2ĺZs'

C22,Ż3'I2 zo dňa 18.06.2012)'

+ IGajské riaditęľstvo Hasiěského a záclľanného zboru v Bĺatislave: stanovisko č' p' KRHZ-BA_

oPP- 1 1 07/20 1 2-001 zo dť'n 03.07 .201.2'

Uävaĺrie srivisiacich stavebných objektov bolo povolené špeciálnymi stavebnými tľadmi:

obvodný uľad ävotného pľoshedia v Bľatislave - roz}rodnutie č. p. ZPsl20I2l04067lSvE/II-

3777 zo'dňa22.O6.ŻOl2;uoa.'e sbvby So 10-03 apípojĘ kanďizície II' etapa a

Mestská ěaď Bľatislava-Ružinov - koiaudaěné ľozhodnutie č' p. Su/cs 85I4ĺ20I2ĺ3lZar rn

día25'O6.Ż0t2; Komunikácie So 21, 2Ża27 '

Eur a päťdesiat centov)

ich sa uävateľnosti a bezpeěnosti stavby'

v Protokole z konania č)' 4697 lŻ0I2l3I2)

á dotknuých oľgárrov je moäré konštatovať, že

mať zań*t"aoĹ znžęnie úrovne bezpeěnostnej
osôb anębuđe mať vpý na

výľokovej časti rozlrodnutia.

Podľa zźkoĺaNR SR č,. l45ltg95 Z. z. osprávnych poplatkoch v Zírcni neskoľších zmien (pol'

č,.6Żapísm' b) bol unradeny spľávny poplatok t olt ouou zrrámkouvo výške l6'50 € (slovom šęstrasť

+

+
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Poučcnie

Proti tomuto ľozhodnutíu sa pocll'a $ 53 a $ 54 správneho poriadku moŽno odvolať do 15dní <ldo ĺJňa jelro doľučenia. odvolanic je potrebné 
_podať 

na spľávnom gľgáne, ktoý toto
ľoz.hodnutie wdal; Lcteclý úrad Slovenskij ľepubliŔy, Letiskđ vĺ. n. Šte"fanita, 823 05
Bľatislava 2l.

zźkona ě,. 9911963 Zb. občiansĘ súdny poľiadok
súdom ď< po vyčerpaní riadnych opľavných

pľávoplatlroď.

Toto rozhodnutieje podľa $ 247 ods.2
v zrlęní neskorších pľedpisov pľeslaimatelhé
pľostľiedkoq ktoré sapreň Pľpstďú, nadobuďo

,.'t'):t\/! I.

., ,i' ".: ,

Ing. Peteľ P

riaditel'

Doručí sa účastríkovi konania

Letisko M' R. Šteľaĺta_AiryoľtBratislavą a. s. @TS), Letisko M' R' Štęfánika,
823 1I BRATISLAVA2l

Na vedomie

o Inšpektoľátpráce Bľatislava, Za kasárňou 7,83Ż64 BRATISLAVA
o Kľajské riaditeľstvo Hasičského azźĺcktanného zboru v Bratislave, Stmomestská 6,

81103 BRATISLAVA
o Mestská časť Bľatislava - Ružinov, Mieľová 21, 827 05 BRATISLAVA 212

' yľľ.'stvo dopravya-w9tavuy a regionálneho ľozvoja SR, Nĺĺmestie slobody č. 6, P. o. Box
1OO, 810 05 BRATISLAVA
r' sekcia civilného letectva a vodnej dopravy
r' űB,ar vedúceho hygienika rezortu

a
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ODLETOVY TERMI

M

3.240

A1" 3N

- Airport Bratislav , d.

PRILoHA č..-

august 20tILetisko M.R. Stefáni * krečmer



Nájomca:
objekt: Nový terminál
Rok 2012

FIXNÉ NA'oMNÉ - letná sezóna 1.05.-30.09

FIXNÉ NA'oMNÉ - zimná sezóna 01.10.-31.

Pohyblivé (obratové) nájomné je dohodnuté vo ýške 7o/o z tržieb bez DPH,
nájomca platí fixné aĺebo pohyblĺvé nájomné, podl'a toho,ktoré je za daný mesiac vyššie.

Nemerané

KAUCIA

Príloha č.3

(
NP označenie Výmera v m2

Cena bez DPH
lm2,mesl

Cena bez DPH
lrokl

Cena bez DPH
/mesiac/

nebyt.III
III. nebvt.

30 697
30 1 ,|

€
ę1 €

oo€ bezDPH 20 olo DPH DPH: 2
)PH DPH:

NP označenie Výmera v m2
Cena bez DPH

lm2,mesl
Cena bez DPH

/rokl
Cena bez DPH

/mesiac/
30
30

16,50
10.50 €

5 940'00 €
1 260.00 €

495'00 €
105.00 €

2O o/o DPH
Mese 20 o/o DPH DPH:

Názov Merná jednotka Dohodnuý ročný
odber

Jednotková cena
bez DPH

RoĆná platba
bez DPH

Mesačná platba
bez DPH

Tepelná energ

- variabilná zložka
KW
kwh

€
122,89 e
64,50

4,23 ę78

m2 0'B79 € 35''16 €
a

40 421,92 ę

0'670 € 26'80 €U m

DPH 20 a/o DPll €
€ b€zDPH 209oDPH 72C

Zloźka Mesačná platba 3-mes. platba

l^mńl 3 105,0(

Dodávané tovary a služby
- nemerane 304'30 € 91 €
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Pľí|oha č. 5

Všeobecné obchodné podmienky |etiskovej
spoločnosti Letisko M. R. Štefánika
Aiľpoľt Bľatislava, a.s. (BTs)' spojené
s prenájmom stavĺeb a nebytových
pľiestoľov

článolĺ 1.

Úvodné ustanovenia

l.ĺ. Preambula

Všeobecné obchodné podmienky letiskovej
spoločnosti Letisko M. R' Štefánika - Airport
Bratislava, a.s. (BTS) (d'alej aj''VoP") stanovujú
všeobecným a uniÍikujúcim spôsobom pľáva a
povinnosti vo vzájomných vzt'ahoch medzi
letiskovou spoločnosťou Letisko M. R. Štefánika -
Airport Bratislava, a.s. (BTS) (d'alej len

"Letisková spoločnost*') ako prenajímatel'om
a nájomcom (bez ohl'adu na jeho právny status)
a zásady právneho (nájomného) vzťahu medzi nimi
navzájom. VoP vychádza1ű zo všęobęcne
závdzných právnych predpisov Slovenskej
republiky.
Tieto VoP tvoria neoddelitel'nú súčasť Zmluvy.

1.2. Definície a pojmy

Pľe účely dchto VoP a právneho vzt'ahu medzi
Letískovou spoločnostbu ako prenajímatel'om
a nájomcom sa pouŽijú niŽšie uvedené definície a
pojmy s nasledujúcim významom:
Pľenajímatel'om sa rozumie Lętisková spoločnosť
ako subjekt prźxa, zalożená v zmysle ztlkona č.
13612004 Z'z. o letiskových spoločnostiach
v platnom znení (d'alej len ,,ZoLS"), ktorá je
pľevádzkovatel'om verejného medzinárodného
Letiska M. R. Štefánika Bratislava (ďalej len

,,Letisko"), a ktorá v zmysle ustanovenia $ 8 ods. 2
ZoLS môŽę vykonávať aj iné činnosti podl'a
podmienok, ustanovených osobitným predpisom.
V zmysle ýpisu z obchodného registra je
Letisková spoločnosť oprávnená podnikať v oblasti
pľenájmu nehnutel'ností a posĘtovania iných než
zäkladných služieb - obstarávanię služieb
spojených s prenájmom. Letisková spoločnosť je
ako vlastník veci, uvedenej v článku 2. zmluvy o
nájme, oprávnená prenechať ju do dočasného
odp|atného użivania nájomcovi za zmluvne
dohodnut'ých podmienok (ďalej len
Pľenaj ímatel"');
Nájomcom sa rozumie subjekt právą ktoým môŽe
byť ýzická osoba alębo právnická osoba, a ktorá
súhlasila s prenechaním veci, patriacej
Pren aj ímatel'ovi' do dočasného odp latného użív ania

za zmluvne dohodnudch podmienok (ďalej len

',Nájomca");Pľedmetom nájmu vec v pľávom zmysle slova,
ktorá je spôsobilá na pľenájom, tzn. nebytové
pľiestory alebo ich určené časti a stavby alebo ich
uľčené časti (ďalej len,,Predmet nájmu");
Zmluvou sa rozumie zmluva o nájme, prípadne iná
zmlwa, ktorá poĘíva iný druh záväzkov ako je
uvedęné vyššie, ak sa ýka ých isdch účastníkov
a bola zahmutá do tej istej listiny o pľávnom úkone
ako vyššie uvedená zmhva, vrátane všetĘch jej
príloh (d'alej len,,Zmluva");
Nájomným odplata za prenechanie Prędmętu
nájmu do dočasného użívania bez členenia alebo
v člęnení na fixné nájomné a pohyblivé nájomné
(d'alej len ',Nájomné" alebo ,,Fixné nájomné"
a''Pohyblivé nájomné");
Dodávanými tovaľmi a službami spojenými
s nájmom sa rozumejú tovary a sluŽby ako
dodávka ęlektrickej energie (nemeraný odber),
tepelnej energie, vodné, stočné, odvoz a likvidácia
odpadu, upratovanie, vzduchotęchnika a pod.;
Pohl'adávkami Prenajímatelh právo na peťlažné
p|nenie voči Nájomcovi ako dlŽníkovi, vzniknuté
na základe Zmluvy alebo zákona (d'alej len

''Pohl'adávky");SLA sa rozumejú všeobecné štandardy úrovne
posĘtovaných obchodných sluŽieb na Letisku
(Service Level Agreement; ďalej len ,,SLA"), ktoré
tvoria Prílohu č. 6 Zmluvy;
oZ sa rozumie zákon č. 4011964 Zb. občiansĘ
zákonnft v platnom znení;
obZ sa rozumię zákon č' 5l3l'l991 Zb. obchodný
zákonník v platnom znení
ZoNPNP sa rozumie zákon č. 116l|990 Zb.
o nájme a podnájme nebytových priestorov
v platnom znení.

Clánok 2.
Doplňujúce ustanovenia k článku 2. - Predmet
nájmu

2.1. Prenajímatel' odovzdá Predmęt nájmu v stave
spôsobilom na zmluvné užívanie vŽdy formou
písomného odovzdávacieho a preberacieho
protokolu, podpísaného na strane Prenajímatel'a
ZamestnaÍrcom kontaktného miesta, a na Strane
Nájomcu osobou, určenou v záhlavi Zmluvy pri
identifikácii Zmluvných strán (ďalej lęn
,,Pľotokol"). V prípade, ak z akéhokol'vek dôvodu
k podpisu Protokolu nedôjde, platí, źe Predmęt
nájmu bol odovzdaný v deň začatia doby nájmu,
ibaźe saZmluvné strany dohodnú inak.

článot 3.
Doplňujúce ustanovenia k článku 4. - Doba
nájmu

3.1. Nájomca môže počas trvania doby nájmu
pożiadať Pľenajímateľa o predlŽenie doby nájmu.
Nájomca musí futo Žiadosť doruěiť Prenajímatel'ovi
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najneskôr 3 (slovom: tri) mesiace pred uplynutím
doby nájmu; Prenajímatel' však nię je povinný
Žiadosti Nájomcu vyhovieť. V súvislosti
s prenájmom nehnutel'ností alębo vecí' na ktoré sa
hl'adí ako na nehnutęlhosti (nebytové priestory)
nájomca berie na vedomie, Že prenájom nad 5

(slovom: päť) rokov podlieha schválęniu dozoľnou
radou Prenajĺmate|'a.
3.2. Zmluyĺé strany sa dohodli, że v ich
vzájomných vďahoch sa ustanovęnie $ 676 ods' 2

oZ nebude aplikovať.

čHnot 4.
Doplňujúce ustanovenia k článku 5. - Nájomné'
jeho splatnost'a spôsob platenia

4.1. Úhľady za vodné' stočné, elektrickú energiu
(nemeraný odber), tepelnú energiu, odvoz
a likvidáciu odpadu, čistenię kanalizáciu,
dęratizáciu, vzduchotechniku nie sú zahmuté

v Nájomnom.
4.2. Zmluvĺé strany Sa dohodli, Že výška Fixného
nájomného sa počnúc kalendámym rokom, ktoý
bude nasledovať po kalęndárnom roku, v ktorom
došlo kuzavretiu Zmhvy, avnasledujúcich
kalendámych rokoch automaticky raz ročne zv'ýši

o mięru inflácie, meranú indexom spotrebitel'sĘch
cien, zverejnenú Štatistickym úradom SR za
predchádzajúci kalendárny rok. Táto úprava sa
zohl'adní avykoná v prvej faktúre, vystavenej po

zverejnení miery inflácie za uplynulý kalendáľny
rok, ato vrátane doúčtovania rozdielu mędzi
pôvodným azv'ýšeným Fixným nájomným od l.
jaĺuára nového kalęndárneho roka. Takto upravená
výška Fixného nájomného bude základom pre

d'alšie zvýšenię Fixného nájomného o mięru
inflácie v nasledujúcom období'

článok 5.
Doplňujúce ustanovenia k článku 6. - Dodávané
tovary a služby spojené s nájmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, Že Prenajímateľ je
oprávnený upraviť ýšku platieb za dodávané

tovary a sluŽby spojené s nájmom, pokiaľ budú
zmenené, doplnené, alebo zrušené cenové predpisy,
podl'a ktoných bola výška platieb dohodnuta' a to

od prvého dňa obdobia, pre ktoré boli príslušným
orgĺĺnom alebo iným oprávneným subjektom
určęné. Písomné oznámęnie o tejto zmene bude

Nájomcovi doručené bez zbytočného odkladu po

tom, čo sa Prenajímatel'o zmenę dozvędel.

čHnolĺ 6.
Zabezpeč.enie Pohl'adávok Pľen aj ímatel'a

6.1. Pohl'adávky Prenajímateľa, vzniknuté zo
Zmluvy, budű zabezpečené kauci ou.
6.2. Zabezpečenie Poh|'adávok, poskytnuté

Nájomcom ako dlžníkom v prospech Prenajímatel'a
ako veritel'a, zabezpeéuje všeĘ budúce

Pohľadávky Ptenajímatel'a ako veritęI'a voči
Náj omcovi ako d|Žníkovi.
6.3. Zabezpečenię sa vzt'ahuje, aj bez ýslovnej
úpravy' aj na také Pohľadávky Prenajímatel'a ako

veritel'a, ktoré vznikli a|ebo vzniknú zo
záv'äzkového vzťahu, ktory sa stane neplatným
alebo sa zistí, Źę bol neplatne uzatvorený'
6.4. Nájomca je povinný starat' sa o udrŽanię
zabezpečovacieho inštitútu v zmluvnę určenej

v'ýške počas celého obdobia trvania Zmluvy.

Clánok 7.
Doplňujúce ustanovenia k článku 7. - Kaucia

7.1. Nájomcom zlożęná kaucia budę kedykol'vek
počas tľvania nájomného vďahu poużitźl na krytie
prĺpadných (splatných) zźx'azkov (napr. dlŽné
nájomné, zmluvná pokuta a pod.), vzniknuých
v súvislosti s právnym vzt'ahom podl'a Zmluvy.
V prípade skončenia nájmu uplynutím dohodnutej

doby nájmu bude zloŽená kaucia slúŽiť na úhradu

Nájomného (Fixného; to platí vtedy, ak saNájomné
člení na Fixné a Pohyblivé nájomné) a dodávaných
tovarov a sluŽieb spojených s nájmom za obdobie
posledných 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
nájomného vzťahu, v zmysle článku l0., ods.

10.13. voP.
7.2. Nájomca zloží sumu kaucie v prospech účtu

Prenajímatel'a do l0 (slovom: desiatich)
pfacovných dní po tom, čo došlo k účinnosti
Zm|uvy' V prípade, ak Nájomca túto zmluvnú
povinnosť nesplní, wTýe ho Prenajímatel'
v písomnej ýrve, zaslaĺej foľmou doporučenej
zásielĘ, aby v lehote' uľčenej v písomnej ýzve,
zlożil v prospech účtu Prenajímatel'a, uvedeného
v záhlaví Zm|uvy, sumu kaucię. Ak v posledný deň

lehoý nebudę suma kaucie pripĺsaná v prospech

účtu Prenajímatel'a, môŽe od Zmluvy odstúpiť v
zmysle článku 10', ods. 10'3.2. písm. b) VoP.
7.3. Ak je kaucia, prípadne len jej časť, pouŽitá na

krytie splatný ch záv'ázkov Nájomcu, je ten povinný,
na základe písomnej ýzvy Preĺajímateľa, zaslanej
formou doporučenej zásielĘ, doplniť ju tak, aby

v kaŽdom momente trvania nájomného vzt'ahu
predstavovala sumu súčtu 3-násobku aktuálnęho
mesačného Nájomného (Fixného; to p|atí vtedy, ak

sa Nájomné členĺ na Fixné nájomné a Pohyblivé
nájomné) a 3-násobku aktuálnych mesačných
platieb za dodávané tovary a sluŽby spojené
s nájmom. V pĺípade, ak v posledný deň lehoty'
uľčenej v písomnej ýzve, Nájomca nedoplní sumu
kaucie podl'a predchádzajúcej vety tohto odseku,

môže od Zm|uvy odstupenie v zmysle článku 10.'

ods. l0.3'2' písm. b) VoP.
7.4. Yýška kaucię bude zo strany Pľenajímatel'a
kaŽdoroěne upĺ av ov aná/ nlyšovaná o mięru infl ácie,

zverejnenú Štatisticlcym úľadom SR za
predchádzajúci kalendámy rok. Nájomca doplní
kauciu poukŁaním rozdielu medzi pôvodnou
a zv.ýšenou sumou kaucię na účet Prenajímateľa,
uvedený vzáhlavi Zm|uvy, a to do 10 (slovom:
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oznámęnia o úprave výšky kaucie. Prenajímateľ si

vyhradzuje právo upraviť ýšku kaucię nielen

v závislosti od zmeny miery inflácie za uplynulý

kalendárny rok, ale aj v prípade, ak v priebehu

aktuálneho kalendámeho roka dôjde minimálne
k 30 %-nému nárastu vstupných cien dodávatel'ov
tovarov a služieb spojených s nájmom.
V prípade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplniť
kauciu v zmysle príslušného oznámenia o úpľave

výšky kaucie sa uplatní ustanovenię ods. 7.3. tohto

článku VoP.
7.5. Pri prevodoch podl'a tohto článku VoP sa ako

variabilný symbol pouŽije číslo Zmluvy.

článoľ 8'
Poĺstenie

8.1. Nájomca si zabezpečí ochľanu Predmetu nájmu
(ak je to moŽné) jeho riadnym uzamkýnaním,
prípadne bezpečnostným systémom, vopred
písomne schváleným Prenaj ímatel'om.
8.2. Nájomca sa zav'ázuje poistiť na vlastné
náklaĄ svoj majetok, nacháđzajíci sa
nďv Prędmetę nájmu. Ak tak Nájomca neurobí'
znáša škody vzniknuté na svojom majetku v cęlom
rozsahu.
8.3. Nájomca je povinný uzatvoľiť poistnú zmluvu
na náhľadu škôd, ktoré vmiknú v súvislosti s jeho

podnikateľskou a prevádzkovou činnosťou,
najneskôr ku dňu pĺevzatia Predmetu nájmu.

8.4. Nájomca je povinný ldrżiavať v platnosti
poistnú zmluvu, ktorou poistí svoju zodpovędnosť
za škody, vzniknuté v súvislosti sjeho
podnikateľskou a prevádzkovou činnosťou
nďv Predmęte nájmu' a to počas celej doby tľvania
nájmu.
8.5. Nájomca sa zav'á.zuje, Źe na výzvu
Prenajímatel'a mu doručí kópiu poistnej zmluvy,
uzatvorenej podl'a ods. 8.3. tohto článku, a to do 5

(slovom: piatich) dní od doručenia takejto ýzvy.
8.6. v prípade nesplnenia povinnosti uzatvoriť
poistnú zmluvu podľa ods. 8.3. tohto článku alebo

doručiť ju Prenajímatel'ovi pod|'a ods. 8.5. tohto

článku, je Nájomca povinný zaplatiť zmluvnú
pokutu vo výške 35,- EUR (slovom: tľidsaťpäť eur)

za każdý, čo aj začaĘ, deň omeškania. Ak Nájomca
poistnú zmluvu nepľedloŽí ani do 5 (slovom:
piatich) dní od doručenia opakovanej výny, je
Prenajímateľ oprávnený z tohto dôvodu odstupiť od

Zmluvy v zmysle článku l0', ods'. 10.3.2. písm. c)
voP.
8.7. Prenajímateľ nezodpovedźł za škody, ktoré
vzniknú Nájomcovi alebo tretím osobám

nďv Predmete nájmu za predpokladu že ich svojim

konaním nespôsobil, a ani inak nepriamo
nevyvolal.

desiatich) pracovných dní odo dňa doručenia 9.1. Práva a povinnosti Zmluvných stľán -

Všeobecné

9.1.1. Nájomca je povinný uŽívať Predmet nájmu

v súlade s ustanovęniami Zmluvy a všęobecnę

záv'đznými právnymi predpismi, normami, ako aj

hygienicĘmi' bezpečnostnými a protipoŽiarnymi
predpismi tak, aby Pľenajímateľovi nevznikla
Žiadna škoda. Zźroveřl je Nájomca, počas doby
trvania nájmu, povinný uŽívať Prędmet nájmu

obvyklým spôsobom tak, aby neobmedzoval
ďalebo nerušil (i) cestujúcu verejnosť, (ii) iných

uŽívatel'ov priestorov, nachádzajúcich sa v Stavbe,

v ich oprávnenom užívaní, (iii) Prenajímateľa (tzn.

najmä jeho zamestnancov)' pri plnení povinností a
prác pri zabezpečovaní prevádzĘ celej Stavby,
v kÍorej a, eventuálne

aj areálu islava. V tejto

súvislost pouŽívať pri
svojej prevádzkovej činnosti |źttĘ, zaĺiadenia,
postupy po škodĄ úce źiv otné prostredie výparmi'
hlukom a vibráciami alebo inak, nad hranicu
prípustnú podl'a príslušných noriem, platných na

úzęmí SR' Nájomca je pri uŽívaní Predmetu nájmu
povinný konať ďalej tak, aby bolo jeho správanie
a konanię v súlade so zásadou prevencie vzniku
škôd a podl'a svojich schopností a moŽností
predchádzať ďalebo zabrániť hroziacim škodám,

pľípadne obmędziť rozsah škody uŽ vzniknutej.
9.l.2. Nájomca nemá právo dať Predmęt nájmu do

ďalšieho podnájmu alebo ýpoŽičky alebo inej

formy uŽívania hetím osobám.
9.1.3. Ak sa na základe príslušných ustanovení
VoP vyžaduje, aby bol zo strany niektorého
z účastníkov Zm|uvy v súvislosti s vykonaním
určiých činnostĺ, úkonov alebo oprávnení udelený
predchádzajúci súhlas, plati, że príslušná Zmluvná
strana je povinná o udelení/neudęlení súhlasu

ľozhodnúť do 30 (slovom: tridsiatich) dní od

doľučenia Žiadosti, ak na inom mięste vo VoP nię
je uvedené inak.
9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou je najmä, nie však

ýlučne, veriteľ Pľenajímateľa (banka), ĺa základe
zźlkona alebo zmluvy od Prenajímatel'a vyŽadovala,
aby zabezpečil predloŽenie dokladov zo strany

uŽívateľov prevádzok umiestnených v Stavbe alebo

na pozemkoch Prenajímatel'a, Nájomca sa zavázuje
vyŽiadané doklady posĘtnúť, a to v lehote, určenej

vo ýzve Prenajímatel'a. Prenajímateľ sa zav'dzuje,

Žę vo vďahu k tretej osobe podľa prvej veý
zabezpečí, aby o obsahu dokumentov zachovávala
mlčanlivosť.

9.1.5. Výkon správy Predmetu nájmu

9.1.5.1. Výkon správy Predmetu nájmu
Pľenajímatel'om zahŕía zabezpeč,ovaĺie údrŽby'

opráv, úprav aservisu technologicĘch zariadení

a rozvodorĺých systémov Stavby' v ktorej sa

Predmęt nájmu nachádza, nĄmä mechanických,
elektricĘch, vykurovacích, vzduchotechnicĘch,
odpadových, sanitámych, bezpečnostných,

článoľ 9.
Práva a povinnosti Zmluvných stľán
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Pre vylúčenie pochybností výkon spľáry Prędmetu

nájmu nezahrňa údrŽbu, opravy' úpravy a servis
taĘch zariadení ďalębo systémov, ako aj všetkých
inštalácií príslušenstva avybavenia Predmetu
nájmu (tzn' všeobecnę majetku)' ktorého

vlasfiríkom je Nájomca.
9.l.5.2. Malé opravy, údrŽbu ďalebo tęchnichý
servis Prędmetu nájmu zabezpečuje Nájomca na

vlastné náklady (opravy, údržba ďalebo technicloý

servis, ktoých celkové náklady na jednotlivú
opravu' ridrŽbu ďalebo technický sęrvis
nepresiahnu l00,- EUR). Väčšie opravy' údľŽbu a
technicĘ servis vykonáva Prenajímateľ na vlastné
náklady. Pre prípad pochybností, či by vzhl'adom
na charaktęľ malej opťavy' űdrżby alebo

technického servisu nemohlo dôjsť ku škode na
Stavbe (najmä neodbomým zásahom), sa Nájomca
zav'ázuje konzultovať tuto skutočnosť vopred
s Prenajímateľom; ak Nájomca vykoná zźsahy
v zmysle tohto odseku bez konzultácie
s Prenajímatel'om, je si vedomý zodpovednosti za
vzniknutu škodu'
9.1.5.3. Ak Nájomca ĺezabezpećí malé opravy,
údľŽbu ďalebo technicĘ servis Predmetu nájmu,

na ktorych ýkon je zaviazaný podl'a ods' 9.l.5.2.
tohto článku VoP, je povinný takúto skutočnosť
okamžitę oznámiť Prenajímatel'ovi. Prenajímateľ je
náslędne oprávnený vykonať takéto zásaĘ na

náklady Nájomcu s l0% priražkou oproti nákladom
preukŁatelhe vynaloŽeným na ýkon zásahov
podl'a tohto odseku; náklady budú uplatnené
fakturou s lęhotou splatnosti zźlv'ázkll 14 (slovom:
štmásť) dní odo dňa jej vystavenia.
9.1.5.4. Nájomca je povinný omámiť
Prenajímatel'ovi bez zbýočného odkladu potreby

opráv, údrŽby ďalebo tęchnického sewisu, ktoré
má vykonať Prenajĺmateľ, tj. ých, ktoré presahujú

rámec opráv podľa ods. 9'l'5.2 tohto článku VoP'
Pri porušení tejto povinnosti Nájomca nemá nárok,

ktoý by mu inak prináleŽal, pre nemoŽnosť a|ebo

obmedzęnú možnosť užívať Prędmet nájmu pre

vady, ktoré nęoznámil Prenajímatel'ovi včas. Ak
potľeba ýchto opľáv, údržby ďalebo technického
servisu bola spôsobená Nájomcom, Prenajímateľ
ich vykoná najeho náklady.
9.1.5.5' Nájomca sa zav'äzuje umoŽniť
Prenajímateľovi vstup na Predmet nźýmu za účęlom
vykonania pľípadných opráv, údrŽby ďalebo
technického servisu a Nájomca sa zavazuje znášať

obmedzęnia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
t'ýchto činností.
9.1.5.6. Nájomca má právo na primeranú ďavu
z Nájomného, pokiaľ pre vady, ktoré nespôsobil,
nemohol Predmęt nájmu użivať dohodnudm
spôsobom. Nárok na odpustenie Nájomného alebo

na poskytnutie zľavy z Nájomného musí byť
uplatnený do 6 (slovom: šiestich) mesiacov odo

dňa, kedy došlo ku skutočnostiam zakladajúcim
tento nárok.

9.1.6. Nájomca má právo na umiestnenię
primeraného firemného označenia (plošného
nápisu/loga) na Predmętę nájmu, na vlastné
náklady. Pľimeranosť takéhoto označęnia - tzn'
velkosť, tęchniku vyhotovenia a upevnenią obsah

a grafické stvámęnie firemného označęnia
posudzuje a schval'uje Prenajímatel'; súhlas
Pľenajímatel'a nebude bezdôvodne odmietnud.
Nájomca je povinný poźiadať Prenajímateľa
o udelenie súhlasu pred samotnou ręalizáciu
montáŽe firemného označenia (plošného
nápisu/loga). Nájomca sazav'ĺŁuje, že počas trvania
Zmluvy nebudę pouŽívať iné f,rremné označenie
(plošný nápis/logó), ako len to, ktoré spíňa atribúty
uvedené v tomto odseku, pokial' sa

s Prenajímatel'om nedohodne inak.
9.l.7. Zabudovanię zabezpečovacích a iných
zariadęĺí je Nájomca povinný vopred písomne
oznámiť Prenaj ímatel'ovi, pričom Prenajímatel' má
právo vyjadriť súhlas resp. nesúhlas s taĘmto
zariadeĺim.
9.1.8. Nájomca nie je oprávnený pripevňovať na
steny, stropy alebo iné mesto nďv Predmete nájmu
zariadęĺia alębo vybavenie, ktoré by mohli
predstavovať neprimerane velkú alebo neobvyklú
ztÍaż atakýmto spôsobom narušiť statiku Stavby,
ani nebude zaťażovať podlahu viac ako 450kg/m'
ani nebude umiestbvať/pręmiesťovať ťaŽké
predmeý (trezory, strojné zariadenia atď.)

v Predmętę nájmu bęz predchádzajúceho
písomného súhlasu Prenajímateľa; súhlas
Prenajímatel'a nębude bęzdôvodnę odmietnuý.
9.1.9. V prípade skončęnia nájmu je Nájomca
povinný uviesť Predmęt nájmu do stavu

zodpovedajúceho stavu pri odovzdaní Predmętu
nájmu do uŽívania Nájomcovi, s prihliadnutím na
obvyklé opotľebenie a úpravy odsúhlasęné
Prenajímateľom, a to vlęhote podl'a článku ll.,
ods. l1.1. YoP' Za úpravu Predmętu nájmu sa
nepovažuje umiestnęnie primeraného firęmného
označeniďloga podl'a ods. 9.1.6. tohto článku VoP
a zabudovanie zabezpečovacích a iných zatiadeĺí
podl'a ods. 9.l.7. tohto článku VoP; tieto je
Nájomca povinný z Predmetu nájmu odstrániť.
9.1.10. Nájomca pľeberá na seba všetĘ povinnosti,
vyplývajúce z ustanovení zźĺkona čl. 3l4lŻ001 Z' z-

o ochrane pred požiarmi, v zmysle ktoých bude

zabezpečov at požiamu ochĺanu. Náj omca preberá

na seba všetĘ povinnosti' vyplývajúce
z ustanovení zźłkonač. |2412006 Z. z. obezpečĺosti
a ochľane zđravia pri práci v platnom znení.
V súvislosti s tym sa Nájomca zaväzuje, że

v Predmetę nájmu náleżitę zabezpeći najmä
dodrŽiavanię predpisov, uvedených
v predchádzajúcej vete (najmä jeho
zamestnancami, zźkamík'lĺli' obchodnými a inými
paľtnermi, ako aj inými návštevníkmi Predmetu
nájmu), a súčasnę ýmto na seba preberá v plnej
miere zodpovednosť za dodrżiavanie uvedených
predpisov. Nájomca ďalej ako pľevádzkovatęľ

Prędmętu nájmu v plnom rozsahu zodpovedá za
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dodržiavanie všetlcých primeraných a potrebných
opatrení na zachovanie ochĺany a zdravia osôb,
ktoré sa v čase trvania Zm|uvy budú nachádzať
nďv Predmete nájmu, ako aj opatrení na ochľanu
majetku, nachádzajúceho sa nďv Predmete nájmu.
Nájomca tieŽ zodpovedá za realizźlciu primeraných
a potrebných opatrení na ochranu Predmetu nájmu
pred vlámaním ďalebo krádežou.
9.l.11. Ak sa Nájomca dozvie żebol vlna Predmete
nájmu ďalebo vlna Stavbę, v ktorej sa Prędmęt
nájmu nachádzą alebo aj na mieste, ktoré je
súčasťou Stavby, spáchaný aĘkoľvek, najmä
majetkoý tresĘ čin' je povinný kaŽdú takúto
skutočnosť, ato aj len podozrenie zjeho spáchanią
resp' z pokusu ojeho spáchanie, bez meškania
oznámiť. Takúto oznamovaciu povinnosť má
Nájomca aj v prípade, ak sa dozvie, Že došlo
k ohrozeniu bezpečnosti osôb ďalebo majetku,
nachádzajúceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
nájmu nachádza; ým nie je dotknutá generálna
oznamovacia povinnosť voěi orgánom činným
v tręstnom konaní, vyplývajúca z ustanovęní
osobitných predpisov, naj mä Trestného poriadku.
9.l.|2. Nájomca sa zaväzuje dodrŽiavať interné
právne predpisy Prenajímateľa, aÍo Príkaz VRIA ě.

1612011 - PodmienĘ pĺe zabezpečenie civilnej
ochrany, Príkaz VRIA č,. 17l20l| - Zabezpečenie
ochrany pred požiarmi pri prenajímaní objektov,
priestorov a činností pľávnickými osobami
a podnikajúcimi Ą'zicĘmi osobami (vid' Prílohy č.
7. 8. a9) a oN - |112005, Pohotovostný plán LK
BTS v rozsahu, v akom sa na nęho vďahuje.
S obsahom oN - l l/2005 Nájomcu oboznámi
oddelenie krízového riadenia. Za ýmto účelom je
Nájomca povinný kontaktovať uvedený útvar na
tel. č' 0213303 30ó0 alebo elektronicky e-mailom
na odkr@airportbľatislava.sk, a to tak, aby sa
s obsahom tejto oN-l1/2005 obomámil
najneskorŠie v lehote 10 (slovom: desiatich) dní
odo dňa účinnosti Zmluvy. Záĺovęťl je Nájomca
povinný najneskôr v deň oboznámenia sa s oN -

ll12005 nahlásiť oddeleniu krízového riadenia
telefónny kontakt, na ktorom ho bude môcť
Pľenajímateľ nepretrŽite informovať
o nepredvídaných a mimoľiadnych udalostiach,
ktoľé ovplyvňujú práva a povinnosti Nájomcu,
prípadne majú iný vplyv najeho činnosť.
Nájomca zároveň beľie na vedomie, Že sa na neho
budú vďahovať aj všetĘ intęrné právne predpisy
Prenajímate|'a' ktoré príjme počas tľvania nájmu na
zźlklade právneho aktu, prípadne ktoré zabezpečujú
dodržiavanie predpísaných bezpečnostn'ých
štandardov ďalebo iných obvyklých štandardov pre
prevádzkovanie Letiska, aktoré Prenajímatel'
riadnę ozniĺĺni Nájomcovi. Tieto intęmé právne
predpisy Prenajímateľa sú voči Nájomcovi účinné
najskôr dňom oznámenia úplného zrtęnia
dotknutého intęmého právneho predpisu
Prenaj ímatel'a Náj omcovi. Pren aj ím atel' splní svoj u
oznamovaciu povinnosť podl'a predchádzď1űcej
veý aj zaslaním e-mailom na kontaktné miesto,

uvędené v článku 9., ods. 9'l.2. Zm|uvy, pričom
Nájomca s t'ýmto spôsobom doručovania interných
právnych predpisov qýslovne súhlasí.
9.1.13. Nájomca sa zav'ázuje používať pri svojej
činnosti zariadenia, ktoľé sú v súladę s pľedloženou
tęcbnickou dokumentáciou a STN' Spôsobilosť je
povinný pr eukázať Prenaj ímatel'ovi na vyŽiadanie,
poprípade doloŽením platných revíznych správ,
oprávňujúcich kriadnej prevádzke jednotlivých
častí zariadęní. Prenajímatel' môže požiadat', podl'a
vlastného uvážęnia a bez uvedęnia dôvodu' aby
Nájomca nepoužíval konkľétne zariadenię, prípadne
typ zariadenia, na Predmete nájmu. Nájomca sa
zav'đzuje takejto Žiadosti bez výhľad a bezodkladne
vyhovieť.
9.l.l4. Nájomca bęrie na vedomie, że
Pľenajímatel' v zmysle ust. $ 32 ods. 5 zákona č.
|4311998 Z.z. o civilĺom letectve (letecký zźlkon),
v znení neskorších predpisov' zodpovedá za
bezpečnosť leteckej prevádzĘ na Letisku a za

ýmto účelom koordinuje činnosť všetlcých
právnicĘch osôb a lzicĘch osôb, zúčastnených
na prevádzkovaní a pouŽívaní Letiska. Nájomca sa
zaväzuje pri akomkol'vek prípadnom uŽívaní plôch
a priestorov v areáli Letiska dodrŽiavať všetky
intęrné predpisy a poĘny Prenajímatel'a, vydané
za účelom zabezpeč,enia bezpečnosti leteckej
prevádzĘ, s ktoými sa obomámil pri podpise
alebo počas trvania Zmluvy. V prípade poľušenia

dchto predpisov alebo poĘnov Prenajímatel'a
Nájomcom, je Pľenajímatel' oprávnený okamžitę
odstúpiť od Zmluly, v súlade s článkom 10., ods.
l0.3.l. písm. d) voP.
9.1.15. Nájomca je povinný na vlastné náklady
obstaľať audrżiavať v platnosti všetĘ a akékol'vek
povolenia, potrebné v zmysle platných, všeobecne
záväzných právnych predpisov jednak na zľiadenie
pľevádzĘ Nájomcu, ajednak na prevádzkovanie
činnosti Nájomcu nďv Predmętę nájmu. Po vydaní
predmetných povolení je Nájomca povinný bęz
zbytočného odkladu odovzdať Prenajímateľovi
kópiu kaŽdého povolenia, ako aj jeho prípadné
zmeny alebo doplnenia. Ak by z akéhokol'vek
dôvodu pre nezabezpečenie príslušného povolenia,
potľebného na vykonávanie prevádzkovej činnosti
nďv Predmete nájmu, bo| zo strany príslušného
správneho orgánu sankcionovaný pľiamo
Prenajímatel', Nájomca sa zav'ázuje odškodniť ho
v cęlom rozsahu nákladov, vynaložených na
splnenie uloŽenej sankcie; náklady budú uplatnené
faktúrou s lehotou splatnosti záväzku 14 (slovom:
štrnásť) dní odo dňajej vystavenia.
9.1.16. Nájomca potvľdzuje, źę Prenajímateľ
neposĘtol Nájomcovi pred podpisom Zmluvy
żiadne ubezpečenia alebo zźruĘ vo vzťahu
k získaniu akýchkol'vek povolení, avšak
Prenajímateľ sa t'ýmto zav'dzlje posĘtnúť
Nájomcovi všetku súčinnosť, potrebnú pre získanie
príslušných povolenĺ a Nájomca sa zaväzuje
uhradiť Prenajímatel'ovi náklady' vynaložené
vsúvislosti sposkytnutím súčinnosti, ato v plnej
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výške; náklady budú uplatnené faktútou s lehotou
splatnosti zźlv'ázku 14 (slovom: štrnrásť) dní odo dňa
jej vystavenia.
9.l.l7. Nájomca je oprávnený poŽiadať
Prenajímateľa o poskýovanie telekomunikačných
ďalebo IT služieb vyplnením formulára,
zverejneného najeho webovom sídle v sekcii B2B,
neletecĘ obchod, obchodné podmienĘ. V takom
prípade mu Prenajímateľ predloží osobitnú zmluvu
ozabezpečení posĘtovania telekomunikačných
ďalebo IT služieb, ato najneskôr do 15 (slovom:
pätnástich) dní od doručenia správne vyplneného
formulára; Nájomca beľię na vedomie, że bez
uzatvorenia zmluvy o zabezpeč,eni posĘtovania
telekomunikačných ďalebo IT sluŽięb nie je moŽné
začať s ich posĘtovaním. Ak by v zmluve
ozabezpečení posĘtovania telekomunikačných
aJalebo lT s|užięb nębolo uvedęné inak, platí, że
zmluva o zabęzpęčení posĘtovania
telękomunikačných ďalebo IT sluŽieb je vo vďahu
k Zm|uve zmluvou závislou, preto v prípade
skočenia Zmluvy aĘmkol'vek spôsobom dôjde bez
ďalšieho k automatickému skončeniu zmluvy
o zabezpeč,enÍ posĘtovania telekomunikačných
ďalebo IT sluŽieb.
9.1.18. Nájomca sa zav'ázuje, żę budę
Prenaj ímatel'a bezodkladne infoľmovať o všeĘch
a ahýchkolVek skutočnostiacb' známych
Nájomcovi, ktoré mu bránia v riadnom uŹívaĺí
Prędmętu nájmu.

9.1.19. Dohl'ad a odborná prehliadka

9.1.19.1. Nájomca umoŽní Prenajímateľovi
vykonávať dohl'ad nad dodľŽiavaním ustanovení
Zmluvy, ako aj vykonávať odbomú prehliadku
stavu Predmetu nájmu počas trvania Zmluvy, a to
v priebehu obvyklých hodín pracovného dňa (tm.
v čase od 8.00 hod. do 16.00 hod.)' aj v sprievode
iných osôb, najmä zdôvodu kontľoly zariadęni
a prís|ušenstva Predmetu nájmu, zistenia spôsobu
użívarlia Prędmetu nájmu, ako aj prípravy
a uskutočňovania potľebných stavebných úprav
a opráv Pľedmetu nájmu ďalebo Stavby a z dôvodu
odstraňovania akejkolVek škody, haváľie, alebo inej
prekážĘ. Prenajímatel' sa zav'ázuje, Žę činnosť'
uvedęnú v predchádzajúcej vete, bude vykonávať
len v nevyhnutnom a opodstatnenom rozsahu
a taĘm spôsobom' aby tým nad mieru primeranú
pomerom a okolnostiam nęobmedzil prevádzku
Nájomcu nďv Predmęte nájmu.
9.l.19.2. Nájomca s oprávneniami Prenajímateľa
podl'a ods. 9.l'l9.1' tohto článku VoP súhlasí,
v,ýkon uvedených činností sa zaväzlje strpieť, a ak
to bude v konkrétnom pľípade nevyhnutné,
zaväzuje sa poskytnúť Prenajímatel'ovi všetku
nevyhnutnú súčinnosť.
9.1.19.3. Prenajímateľ je povinný výkon kontroly
/odbornú prehliadku stavu Pľedmetu nájmu/
oznámiť nájomcovi minimálnę 1 (slovom: jeden)
pracovný deň vopred, okľem havarijných a iných
obdobných naliehav'ých prípadov, kedy je

Prenajímatel' oprávnený vykonať odbomú
prehliadku aj bez pľedchádzajúcej písomnej
notifikácie Nájomcovi, o čom však bude Nájomcu
bęz meškania informovať.
9.l.l9.4. Prenajímatel' je ďalej oprávnený
kedykol'vek, avšak vŽdy len tak, aby ým nad mieru
nevyhnutnú pomerom a okolnostiam
neobmedzoval prevádzku nďv Predmete nájmu,
vykonať kontrolu /dohl'ad nad dodrŽiavaním
ustanovení Zmhxy (vrátane SLA). Dohl'ad nad
dodrŽiavaním povinností, vyplývajúcich ztejto
Zmluvy, ktoré sa ýkajú dodrŽiavania štandardov
úrovne posĘtovaných sluŽieb, bude
uskutočňovaný vo forme Mystery shopping-u
v zmysle SLA.

9.l.20. Nájomca sa zav'dzuje, że akékoľvek
marketingové/propagačné materiály (tj. logĄ
n áp i sy, v izuźiy, br ożilry, pro sp eĘ' plagźtý l pűtač,e,

alebo akékoľvek iné nosiče/formáĘ ktoré sú
spôsobilé byť nositelbm reklamnej informácie;
d'alej len,,Maľketingové materiály") nebudri
zjeho strany verejne lystavené/pouŽité pred ým,
ako by k ich vystaveniu/pouŽitiu neudelil
predchádzajúci písomný súhlas Prenajímateľ.
Prenajímateľ je oprávnený neudeliť predchádzajúci
súhlas svystavením/pouŽitím Marketingoých
materiálov najmä vtedy, ak:

(i) je Prenajímateľ toho nźvoĺu, že reklama,
ktoré je obsahom Maľketingoých
materiálov, je v rozpoľe s platnými
právnymi predpismi, regulujúcimi oblasť
ľeklamy;

(ii) reklama je spôsobilá napĺňať m*y
nękalosúťažného konania.

V prípade' ak Nájomca použije Marketingové
materiály bez predchádzajúceho písomného
súhlasu, môŽe Prenajímatel' żiadať zaplatenie
zmluvnej pokuý vo výške l000,_EUR (slovom:
jeden tisíc eur) v kaŽdom jednotlivom prípade; ým
nie je dotknud nárok na náhľadu škody, čo aj
v rozsahu prevyšujúcom v'ýšku zmluvnej pokuĘ.
Zaplatením zmluvnej pokuý nie je dotknutá
povinnosť Nájomcu, na výnłu Prenajímatel'a,
upustiť od konania, ktoré bolo sankcionované
zmluvnou pokutou (tj. stiahnuť Marketingové
materiály z obehu/pouŽívaniďvystavovania).
Prenajímatel' sa zavázuje, Že udelenię súhlasu
s vystavením/použitím Marketingov'ých matęriálov
bezdôvodne neodmiętnę. Rovnako sa zaväzuje pre
prípad, ak to bude zjeho stľany objektívne możné,
poskytnúť Nájomcovi návod/ pomoc tak, aby bolo
moŽné Žiadosti Nájomcu vyhovieť bez toho, aby
kolidovala s ustanoveniami písm' (i) a (ii) tohto
odseku; ým však nie je dotknutá zodpovednosť
Nájomcu (napľ. ako šíritel'a reklamy) v zmysle
platných právnych ptedpisov.

9.1.2l. Nájomca je povinný oznamovať
Prenajímateľovi zmeny v majetkovej účasti na
svojom základnom imaní, ak ho Nájomca v zmysle
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obZ má povinnosť vytvárať, ato najneskôr do l0
(slovom: desiatich) dní, čo k zmęnę došlo'
V prípade porušenia tejto zmluvnej povinnosti
môže Prenajímatel'od Zmluvy okamžitę odstúpiť v
súladę s článkom 10., ods. l0.3.1. písm. e) VoP.
9.1.22. Ak dôjde k takej zmene v majetkovej
účasti na základnom imaní Nájomcu, ak ho
Nájomca v zmysle obZ má povinnosť vytvárať,
alebo k taĘm personálnym zmenám v štatutáLrnom
alebo kontrolnom orgáne Nájomcu, Že u neho
majetkovú účasť získa (bez ohl'adu na jej rozsah)
alebo pôsobnosť štatutiírneho/ kontrolného orgánu
čo aj len ako jeden z jeho členov bude vykonávať
tretia osoba, ktorá však ku dňu zápisu zmeny do
obchodného registra je vo vzťahu
k Prenajímatel'ovi v postavení dlŽníka ziného
právneho vzťahu (d'alej len ,,Osoba spriaznená
s Nájomcom(')' tak pre tento prípad Nájomca
Prenaj ímatel'ovi poskytuj e ručitel'ské vyhliísenie, že
uspokojí všetĘ a akékol'vek pohľadávĘ
Pľenajímatel'a, ktoré vzniknú v budúcnosti, a to od
momęntu účinnosti zneny majetkovej účasti na
základnom imaní Nájomcu, ak ich na zźĺk|ade
predchádzajúcej výmy neuspokojí d|Žník - osoba
spľiaznená s Nájomcom.

Nájomca je povinný počas celej doby nájmu
nepretrŽite vykonávať nďv Predmete nájmu
prevádzkovú činnosť, špeciÍikovanú v článku 3'
Zmluvy tak, Źe Prędmet nájmu bude prístupný
cestujúcim denne, v čase (otvrĺracích hodinách)
dojednanom v osobitnom dokumente (d'alej len
,rZáznam o dohodnutom prevádzkovom čase"),
ktoý podpíšu kontaktné osoby podl'a článku 9.
bodov 9.1.1. a9.1.2. Zmluvy do 15 (slovom:
pätnástich) dní od jej účinnosti; návrh otváľacích
hodín predloží Nájomca do 24 (slovom: dvadsiatich
šýroch) hodín po nadobudnutí účinnosti Zm|uvy.
Takto dohodnuté otváracie hodiny budú platiť pre
sezónu, určenú y Zázname o dohodnutom
pľevádzkovom čase. Pre ďalšie obdobię trvania
nájmu platí, že Nájomca je povinný doručiť
Prenajímatelbvi návrh oWáracích hodín vždy do 24
(slovom: dvadsiatich šýroch) hodín po tom, čo mu
bol zo strany Prenajĺmateľa doručený leto\ry plán
pre príslušnú sezónu. Zmluvné stľany vyvinú
maximálnę úsilie, aby najneskôľ do 3 (slovom:
troch) dní po tom, čo Prenajímateľ doručil
Nájomcovi letný alebo zimný letový plán, dohodli
rozsah otvaracích hodín na nasledujúcu sezónu; ako
východisko bude pre tento účel slúžiť návrh
otváracích hodín, predložený Nájomcom.
V prípade, ak Zmluvné strany nedospejú k dohode
o otváracích hodinách prevádzĘ Nájomcu a
Zźunam o dohodnutom prevádzkovom časę v
lehote podľa prvej alebo tretej veĘ tohto odsęku
VoP nepodpíšu, Nájomca je povinný prevádzkovať
prevádzku, umięstnenú na/v Predmete nájmu,
v súlade s ods.9.2.1.4.2. VoP.

9.2.l.4.2, Nariadený prevádzkový čas

V prípade, ak Nájomca Prenajímatel'ovi nepredloŽí
návľh otváracích hodín v lehotách podl'a bodu
9.2.|'4.1. tohto odsęku 9'2.1.4. VoP' platí, že
Nájomca je povinný prevádzkovať prevádzku,
umiestnenú nďv Prędmete nájmu, minimálne 2
(slovom: dve) hodiny pred prv,ým plánovaným
odletom do času posledného odletu podl'a letového
poriadku, ktoý poskytol nájomcovi prenajímatel''
V ostatnom čase je pľenajímatel' povinný oznźlmiť
nájomcovi stav pohotovostnej s|uŽby a nájomca
môte zabezpečiť pohotovostnú službu pre prípad
nepredvídatelhej potreby vyużitia sluŽieb jeho
pr evádzky, podľa poŽiadaviek prenaj ímatel'a.
9.2.l.4.3. Vyššie uvedenými povinnosťami,
týkajúcimi sa otváracích hodín prevádzky, ato bez
ohl'adu na to, či sa jedná o dohodnuý alebo
nariadený prevádzkov'ý čas, nie je Nájomca
viazaný, ak:

(i) mu Prenajímatel'vopred písomne oznámi,
že v určenej dobę nętrvá na użívaní
Predmętu nájmu Nájomcom spôsobom,
uvedeným v predchádzajúcich ods.
9.2.1.4.1. a 9.2.1.4.2., alebo

(ii) Nájomcovi v użívaní Prędmętu nájmu
bráni dôvod hodný osobitného zretel'a,
ktoým je vyššia moc; táto skutočnosť

9.2. Práva a povinnosti Zmluvnýcb strán _
osobitné

9.Ż.1. Pľáva a povinnosti Zmluvných strán pri
prenájme nebytových priestorov, ktoré slúžia na
obchodné úče|y (napr. kaviarne, bary, kiosky,
predajne tovaru akéhokolŤek druhu)

9,2.l.l. Prenajímatel' sa zav'ázaje, Že v súvislosti
s uŽívaním Predmetu nájmu Nájomcom bude plniť
povinnosti, ktoré mu vyplývajú zo ZoNPNP.
9.2.l.2. Nájomca sa zav'Łuje, Že osoby, ktoré
pouŽije na ýkon pohostinskej alebo inej obchodnej
činnosti budú:

(i) pre cestujúci verejnosť poskýovať
kvalitné sluŽby, ktoré zodpovedajú
bežnému štandardu služieb na
medzinárodných letiskách;

(ii) zachovávať dobré meno Prenajímatę|'a ako
prevádzkovatę l'a Lętiska

(iii) vždy upravené a k cestujúcej verejnosti za
každých okolností slušné;

(iv) mať komunikačné malosti anglického
jazyka.

9.2.l.3. Nájomca sa zav'azlje na vlastné náklady
zabezpečiť dezinfekciu Predmetu nájmu, a to
najmenej 7-krát za kalendárny rok, a údrŽbu
a potrebné revízię, ýkajúce sa v|astného majetku v
zmysle platných právnych predpisov resp. v zmysle
odporúčaní ýrobcov príslušných zariaďęĺi'
Dęratizělcill, Predmetu nźĺjmu zabezpęčí na vlastné
náklady Prenaj ímatel'.

9.2.1.4. Prevádzkový čas

9.2.l.4.l. Dohodnud pľevádzko4ý čas
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musí byť Prenajímateľovi oznámená aspoň
50 (slovom: pät'desiat) hodín vopľed,
alebo ak to objektívne (vzhl'adom na
charaktęr prekažĘ) nie je moŽné, bęz
zbytočného odkladu, čo sa Nájomca
o existęncii pľekažĘ dozvedel,

(iii) Nájomca' na základe predchádzajúceho
písomného súhlasu Prenajímatel'a,
uskutočňuje prestavbu Predmetu nájmu.

9.2.l.4.4. Nájomca je dälej povinný oznámiť
Prenajímatel'ovi jednak predpokladaný čas
znovuotvoręn ia pĺ evádzĘ, a súčasnę, po odpadnutí
dôvodov, ktoré spôsobili prerušenie prevádzĘ
nďv Pľedmete nájmu, bez zbytočného odkladu
obnoviť prevádzku nďv Prędmete nájmu.
9.2.|.4.5. Prenajímatel' je povinný informovať
Nájomcu o letovom pláne, a o všetĘch jeho
zmenách vopred, bez zbytočného odkladu.
Prenajímatel' bude zasielať Nájomcovi męsačné
plány letovej prevádzky minimálne 7 (slovom:
sedem) dní pred začatim príslušného mesiaca
a denné plány letovej prevádzĘ minimálnę
v predchádzajúci deň pred dňom platnosti denného
letového plánu.

9.2.2. Pľáva a povinnosti Zmluvných strán pri
pľenájme nebytových priestorov na kancelárske
účely

9'2.2.l' Prenajímatel' sa zav'ázuje, Že v súvislosti
s uŽívaním Predmętu nájmu Nájomcom bude plniť
povinnosti, ktoré mu vyplyvajú zo ZoNPNP.
9'2.2.2. Nájomca sa zav'ázu1e na vlastné náklady
zabezpečiť dęzinfękciu Predmetu nájmu' a to
najmenej l-krát za kalendámy rok, a údrŽbu
a potrebné revízie, ýkajúce sa vlastného majetku v
zmysle platných právnych predpisov resp. v zmysle
odpoľúčaní výrobcov príslušných zariadęni.
Dęratizźlciu Predmetu ĺ{iml zabezpečí na vlastné
náklady Prenaj ímatel'.

9.2.3. Práva a povinností Zmluvných strán
v súvislosti s dokončením a úpľavami Predmetu
nájmu

9.2,3.|. Prenajímatel' môŽe na Stavbe kedykol'vek
a v akomkol'vek rozsahu uskutočniť vylepšenia,
stavebné zmeny, dostavby, prístavby apod' Takéto
úpravy möŽe uskutoěĺiť aj ĺa/v Predmete nájmu,
avšak len v nevyhnutnom rozsahu. Pokial'by takéto
vylepšenia, stavebné zmeny, dostavby' pľístavby
a pod. chcel uskutočniť nďv Predmęte nájmu, je tak
oprávnený urobiť len s predchádzajúcim písomným
súhlasom Nájomcu' Prenajímatel' sa zavdzuje
o kaŽdej z ýchto úprav, ktoré plánuje na/v
Predmete nájmu vykonať, písomne informovat'
Nájomcu spolu s uvędęním približnej doby trvania
takéhoto zĺsahu, a to minimálne 5 (slovom: päť)
dní vopred. To neplatí v havarijných a iných
obdobných naliehaých prípadoch, kedy je
Prenajímatel' oprávnený tieto úpravy vykonať aj
bez predchádzajűcej písomnej notifikácię, o čom

však budę Nájomcu bezodkladne informovať.
V kaŽdom prípade bude Pľenajímatel' zmeny na/v
Predmete nájmu uskutočňovať tak, aby
návštevníkov prevádzky Nájomcu nerušil pľachom,
vibráciami, hlukom a pod. nad mieru prípustnú
pomęrom.
9.2.3.2. odo dňa zač,atia doby nájmu apočas doby
trvania nájmu je Nájomca oprávnený vykonávať
v/na Predmete nájmu stavebné a iné zmeny ako
montźŮ' resp' inštaláciu ďalších technologicĘch
ainých zariadęni (ďalej |en ,,Úpravy") ýlučne na
základe predchádzajúceho písomného súhlasu
Prenajímatel'a, daného formou dodatku k Zmluvę,
Prenajímatel'om schválených zmięn
a Prenajímateľom schválenej projektovej
dokumentácię obchodnej jednotky Nájomcu,
pľičom za ýmto účelom je Nájomca povinný
súčasne predloŽiť na schválenie stavebné plány
a.presnú špecifikáciu (tzn. vecnú .špecifikáciu
Uprav a harmonogram vykonávania Uprav, ktoré
zamýšl'a nďv Predmęte nájmu vykonať). Ak je
vykonanie Uprav alebo len niektoých z nich
podmienené udelením súhlasu ręsp. lydaním
povolenia zo strany príslušného správneho orgánu'
je Nájomca povinný takéto súhlasy resp. povolenia
obstaľať sám' na vlastné náklady.
9.2.3.3. Prenajímatel' udelí Nájomcovi súhlas
s vykonaním Uprav podl'a oďs.9.2.3.2. tohto článku
VoP bez zbýočného odkladu, najneskôľ však do
30 (slovom: tridsiatich) dní od doručenia Žiadosti,
a to za predpok|adu, Že;
(i) Úpravy budú realizované ýlučne na

náklaĄ Nájomcu;
(ii) nezníżia úŽitkovú hodnofu Stavby, v ktorej

sa Pľedmet nájmu nachádza;
(iii) nenarušia rozvodové systémy Stavby

v ktorej sa Predmęt nájmu nachádza;
(iv) Upravy spočívajúcevelektroinštalačných,

vodoinštalačných prácach, prácach
súvisiacich spoŽiarnou bezpečnosťou
budú ręalizované dodávatel'mi,
schválenými Prenaj ímateľom ;

(v) Upravy fakticĘ neobmedzia nad mieru
pľimeranú pomerom Prenajímatel'a
ďalebo d'alších užívatęľov priestorov
v Stavbę, kde sa Predmet nájmu tachődza,
ani cestujúcu verejnosť, a to najmä
hlukom, prachom, vibráciami, tíenením
a' ďal šími nepriamiými vplyvmi;

(vi) Upravy nebudú mať celkový neprimeraný
negatívny vplyv vo yzťahu k Stavbe,
v ktorej sa Predmet nájmu nachádza, a to
tak počas doby ich prevádzania, ako aj
počas celej doby nájmu;

9.2.3.4. V prípade, ak Prenajímateľ súhlas neudelí,
môŽe Nájomca pożiadať o udelenie súhlasu aj
opakovane, pričom žiadosť Nájomcu bude
opätovne posúdená s ohl'adom na splnenie
podmienok, uvedených v ods' 9.2'3.3. tohto článku
VOP.
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9,2.3.5. Ak bol súhlas Prenajímatel'a podľa ods.
9.2.3.3. udelený' nie je ým dotknuté právo
Prenajímatelä vodôvodnených prípadoch (napr.
z dôvodu bezpečnosti leteckej prevádzky)
požadovať, aby boli v opodstatnenom rozsahu
a dočasne, po primeranú dobu, práce spočívajúce
v Úpravách Prędmetu nájmu prerušené. Nájomca je
povinný požiadavke Prenajímatel'a v plnom rozsahu
a bez aloýchkollek výhľad vyhovieť'
9,2.3.6. V prípade realizäcie Úprav Predmętu
nájmu sa Prenajímatel' zaväzuje, Že o hodnotu
investícií, vynaložených Nájomcom na technické
zhodnotenie Predmetu nájmu nezv'ýši hodnotu
svojej nehnutelhosti (Stavby) a súhlasí s ým, aby
tęchnické zhodnotenię Predmetu nájmu, vykonané
Nájomcom, odpisoval Nájomca v zmysle platných
právnych predpisov.

čtánolĺ t0.
Skončenie nájmu a výpovedné lehoty

10.1. Nájom sa skončí uplynutím doby nájmu'
10.2. Nájom môŽę skončiť písomnou dohodou
Zmluvných strán i pred uplynutím dohodnutej doby
nájmu; v takom prípade v predmetnej dohode
zźlrovei vyporiadajú všetky záväzĘ Nájomcu voči
Prenajímatelbvi, eventuá]ne aj závazĘ
Prenajímatel'a voči Nájomcovi, viaŽuce sa na
predmetný ná1omný v ď ah.
10.3.1. Prenajímatęl' má právo okamŽite písomne
odstupiť od Zmluvy. ak:

a) Nájomca uŽíva Predmet nájmu na iný ako
zmluvne určený účel;

b) Nájomca prenechá Predmet nájmu do
výpoŽičky alebo inej foľmy uŽívania (inej
ako je podnájom) tretej osobe V rozpore
s článkom 9. ods. 9.1.2. VoP;

c) Nájomca poruší povinnosť podľa článku 9.,
ods.9.1.7. VOP;

d) Nájomca poruší povinnosť podľa článku 9.
ods. 9.1.14. VOP;

e) v prípade porušenie povinnosti podľa
článku 9. ods.9.l.2l. VoP;

Đ ak dôjde k takej zmęne v majetkovej účasti
na základnom imaní Nájomcu alebo
k talcým personálnym zmenám
v štatutárnom alębo kontrolnom orgáne
Nájomcu' Že u neho majetkovú účasť získa
alebo pôsobnosť štatutrĺLrnęho/ kontrolného
orgánu čo aj len ako jeden z jeho členov
bude vykonávať trętia osoba, ktorá však ku
dňu zápisu zmeny do obchodného registra
je vo vďahu k Prenajímateľovi v postavení
dlŽníka z iného právneho vďahu, a to
v rozsahu viac ako 10.000,- EUR (slovom:
desaťtisíc eur);

c) je na majetok Nájomcu vyhlásený konkurz,
alebo ak dôjde k zamietnutiu návrhu na
vyhlásenie konkurzu prę nędostatok
majetku Nájomcu;

h) sú dané dôvody, pre ktoľé by Prenajímateľ
ako veritel' mohol podať návrh na
vyhlásenie konkurzu na majetok dlžníka
v zmys|e ust. $ 1 1 ods. 3 zák' č,. 712005 Z.z.
o konkuľzę a ręštrukturalizźlcii v platnom
znení;

i) nájomca vstupil do likvidácię
j) ak sa Nájomca omęšká s doručęním

Podkladov pre vypočet Pohyblivého
nájomného podl'a príslušného ustanovenia
Zmluvy1'

k) ak sa Nájomca dopustí zźyaŽného
porušenia Zmluvy, v zmysle v článku 6.
ods.6.1.2. SLA.

10.3.2. Pľenajímatel' má právo písomne odstupiť od
zmluvy:

a) ak Nájomca, napriek predchádzajúcemu
písomnému upozomeniu, užíva Predmęt
nájmu alebo vykonáva obchodnú činnosť
takým spôsobom, že na Predmete nájmu
vzniká škoda alebo bezprostredne hľozí
vznik škody, či uŽ materiálnej alebo na
dobrom mene;

b) ak došlo k omeškaniu Nájomcu so
zloŽením sumy kaucie v prospech účtu
Prenajímateľa, po márnom uplynutí
lehoý, určenej v písomnej výałe,
vzmysle článku 7. ods. 7'2. alebo 7'3.
VOP;

c) ak Nájomca, napriek predchádzajúcemu
písomnému upozomeniu' nepredloŽí
poistnú zmluvu podl'a článku 8. ods. 8.6.
VOP;

d) ak Nájomca, napriek predchádzajúcemu
písomnému upozorneniu, opakovane
poruší niektoré z ustanovení článku 9.
VoP (s ýnimkou od's. 9.|.2', 9.l.7.,
9.1.14. a 9.1.21. VOP);

10.4. V prípade odstupenia od Zmluvy podľa ods.
10.3.1 a 10.3.2. tohto č|ánku VoP sú si Zmluvné
strany vedomé, Že odstupením od Zmluvy zo strany
Prenajímateľa saZm|lya zrušuje odo dňa doručenia
písomného odstúpenia od Zmluvy Nájomcovi'
Nájomcovi, po odpočítaní dlŽného Nájomného
resp. nedoplatku za dodávané tovary a sluŽby
spojené s nájmom, bude vrátená časť kaucie'
predstavujúca rozdiel medzi rnýškou zloženej kaucie
avýŠkou znej uhĺadeného zźlvđzku Nájomcu' ato
v súladę s ods. 10.15. tohto článku VoP.
10.5. Prenajímatęl' môže v súlade s ö 9 ods. 2
ZoNPNP písomnę v.vpovedať Zmluvu. ak:

a) Nájomca uŽíva Predmet nájmu v rozpore
so Zmluvou;

b) Nájomca o viac ako jeden mesiac mešká
s platením Nájomného a|ebo za sluŽby,
ktoých posĘtovanie je spojené
s nájmom;

c) Nájomca' jeho zamestnanci alebo osoby,
ktoré s Nájomcom uŽívajú Prędmęt nájmu,
napriek písomnému upozomeniu, hrubo
porušujú pokoj alebo poriadok;
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d) Nájomca prenechá Predmęt nájmu alebo

jeho časť do d'alšieho podnájmu tretím
osobám bez súhlasu Prenaj ímatel'a;

e) bolo rozhodnuté o odstránení Stavby alebo
o zmenách Stavby' čo bráni użívať
Predmet nájmu.

10.6. Vprípade ýpovede podl'a ods. l0.5' tohto
č|ánku VoP budę Nájomcovi, po uplynutí
ýpovednej doby, po odpočítaní dlŽného
Nájomného vrátená časť kaucie, predstavujúca
rozdięl medzi ýškou zloŽenej kaucie a výškou
z nej uhradeného zźĺväzku Nájomcu, a to v súlade
s ods. 10.15. tohto článku VoP.
10.7. Nájomca môŽe v súlade s Q 9 ods. 3 ZoNPNP
písomnę vypovedať Zmluvu. ak:

a) Nájomca stratí spôsobilosť prevádzkovať
činnost', na ktorú si Predmęt nájmu
prenajal;

b) Prenajímatel' hrubo porušuje svoju
povinnosť udľŽiavať spôsobom
dohodnuým v Zmluve Predmet nájmu
v stave spôsobilom na dohodnuté užívanię
azabezpeč,oval' riadne plnenie sluŽieb,
ktoých posĘtovanie je s uŽívaním
Prędmetu náj mu spojené;

c) Predmęt nájmu sa stanę bęz zavinenia
Nájomcu nespôsobi|ým na dohodnuté
užívanie.

10.8. v prípade uýpovede podl'a ods. 10.7. tohto
článku VoP sa pre vrátęnię kaucię pouŽije
ustanovenie ods. 10.6. tohto článku VoP.
10.9. Nájom zaniká:

a) zánikom Predmetu nájmu;
b) zánikom Nájomcu bez pĺávneho nástupcu'

10.10. V prípade zániku nájmu sa ohl'adom vrátenia
kaucie pouŽiję ustanovenie ods. 10.6. tohto článku
voP.
10.11. Výpovedná lehota v prípade ýpovede podl'a
ods' l0'5. a l0.7. tohto článku VoP je 1 (slovom:
jeden) mesiac a počíta sa od pľvého dňa mesiaca,
nasledujúceho po doručení ýpovede a uplynie
posledným dňom predmetného mesiaca.
10.12. Ak nájom neskončil zo Žiadneho z dôvodov,
uvádzaných v ods. l0.2. aŽ l0.7. tohto článku VoP,
končí nájom uplynutím doby nájmu' vymedzenej
v článku 4. ods. 4' l. Zmluvy.
10.13. Ak sa nájom končí uplynutím doby nájmu,
Nájomca nie je povinný zaplatiť za obdobie
posledných 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
nájmu Nájomné podľa článku 5. ods. 5.l., ani
platby za dodávané tovary a služby spojené
snájmom podl'a článku 6. Zmluvy. Na úhradu
Nájomného aplatieb za dodźxané tovary aslužby
spojené s nájmom sa použije Nájomcom z]ożęnźt
kaucia. V prípade zistenia ľozdie|u medzi v'ýškou
zloŽeĺej kaucie a výškou Nájomného za tięto 3
(slovom: tri) mesiace sa rozdiel vyporiada v súlade
s ods. l0.l5. tohto článku VoP. Toto ustanovenię
platí primerane a analogicĘ aj v prípade, ak sa
v'ýška kaucie dojednala ako súčin męsačného
Nájomného podl'a článku 5.' ods. 5.l. resp. platby

za dodávané tovary aslužby spojené snájmom
podlä článku 6., ods. 6'2. Zmluvy a počtu
mesiacov, ktoý je menší ako 3.
10.14. Ustanovenie ods. l0.l3. tohto článku VoP
sa nepouŽije pre prípad' Že Nájomca má voči
Prenajímatel'ovi k prvému dňu mesiaca, v ktorom
sa má na úhĺadu Nájomného a platieb za dodávané
tovary a sluŽby spojené s nájmom s pouŽitím
kaucie podl'a ods. l0.13' tohto článku YOP začať,
nesplatené zźlv'Łky po lehote splatnosti. V takom
prípade je Nájomca povinný platiť nadä|ej, za
podmienok vymedzených v článku 5., ods. 5.1., a v
článku 6. Zmluvy. Ak sa nájom skončí, bude
Nájomcovi, po odpočítaní dlŽného Nájomného,
vrátená časť kaucie, predstavujúca rozdiel medzi
výškou zloŹenej kaucie a ýškou z nej uhľadęného
zźpäzku Nájomcu, a to v súlade s ods. l0.15' tohto
článku VoP.
10.15. Kaucia Űej prípadný zvyšok) bude
v prípadoch podl'a ods. l0.2., l0.4', 10.6., l0'8.,
10.10., 10.13 a 10'14' tohto článku VoP vrátęná
Nájomcovi v lehote 30 (slovom: hidsat) dní od
skončenia Zmltlvy, ato na zäklade zúčtovacieho
protokolu, doručeného Nájomcovi v tejto istej
lehote. Kaucia bude Nájomcovi prevedená na účet.

č|ánoIĺ t1.
Odovzdanie Predmetu nájmu

11.1. Nájomca je povinný najneskôr v nasledujúci
deň po dni skončenia/zániku nájmu odovzdať
Pľędmet nájmu Prenajímatel'ovi; ak sa nájom
skončí v dôsledku odstupenia, lehota na
odovzdanie Prędmętu nájmu sa predlŽuje o 3
(slovom: tri) dni odo dňa nasledujúceho po jeho
doručęní. V priebehu tejto doby (tj. do odovzdania
Predmetu nájmu) Nájomca nie je oprávnený
vykonávať činnosť, na účely ktorej si Predmet
nájmu prenajal. V súvislosti s odovzdaním
Pľedmetu nájmu je Nájomca povinný:
(D odstrániť z Prędmetu nájmu alcýkol'vek

hmotný majetok Nájomcu a všetok iný
majetok, nachźĺdzaj(rci sa nďv Predmetę
nájmu, ku ktorému nemá Prenajímatel'
vlastnícke právo;

(ii) odshániť z Pľedmętu nájmu akékol'vek
Upravy, prevedené Nájomcom (ak sa
Zmluvné strany pri skoněenĺ nájmu
nedohodnú inak);

(iiD odborným spôsobom opraviť a odstriĺniť
z Predmetu nájmu akékol'vęk škody
spôsobené Nájomcom aj v dôsledku
vypratávania alebo v dôsledku
odstraňovania Úprav.

Ak nie je možné niektoré Úpravy (vykonané
Nájomcom so súhlasom Prenajímatel'a) odstrániť
bęz ich poškodenia alebo poškodenia Stavby'
v ktorej sa Prędmet nájmu nachádzal, Nájomca má
p.rávo na náhradu toho, o čo sa uvedenými
Upravami zvyšila hodnota Stavby, a to na zźlklade
znaleckého ocenenia; to však platí len za
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predpokladu, Že pred ich vykonaním bol dodrŽaný
postup podl'a článku 9. ods. 9.2.3.2' VoP '
ll.2. o odovzdaní Predmętu nájmu sa vyhotoví
Protoko|, podpísaný osobami, určenými v článku
3., ods. 3.1. VOP.
1.3. V prípade, ak po skončení nájmu Nájomca,
v rozporę so Zmluvou, naďalej Pľedmet nájmu
użiva (bez ohl'adu na to, či na Predmete nájmu
vykonáva alebo nevykonáva činnosť, na účely
ktorej si Pľedmet nájmu prenajal), je povinný
zaplatiť finančnú náhľadu za użívaĺje cudzej veci
bez právneho dôvodu vo ýške podl'a článku 5.,
ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finančnú náhradu za
uŽívanie sluŽieb podl'a článku 6. Zmluvy (ak budú
dodávané), ato za celú dobu, po ktoru uŽívanie bez
právneho dôvodu trvá.
Í.4. V prípade porušenia zźry'đzkoy Nájomcu
podľa ods. l1.l. alębo 11.3. tohto článku VoP má
Pľenajímateľ nárok na uplatňovanie znluvnej
pokuĘ vo v'ýške 35,- EUR (slovom: tridsaťpäť eur)
za kaŽdý, č,o aj začaý deň, po ktoý protiprávny
stav pretrváva. Tým nie je dotknuty nárok
Prenajímatel'a na náłrradu škody, čo aj v rozsahu
prevyšujúcom výšku zmluvnej pokuý'
11.5. Ustanovenia tohto článku' vrátane ých, na
ktoré sa v tomto článku odkazuje, trvajú naďalej aj
po pominutí právnych účinkov Zmluvy v súlade
s článkom 15. ods. l5.4. VoP.
l1.6. Nájomca je povinný vrátiť ID kaĘ, ktoré ho
oprávňujú na pohyb vo vyhradených
bezpečnostných priestoroch Letiska, najneskôr
nasledujúci deň po uplynutí lehoý podl'a ods. 1 l.1.
tohto článku VoP, a to na oddelení vstupného
reŽimu Prenajímatel'a. Nájomca berie na vedomię,
že v opačnom prípade budú ID kaĄ zablokovalré,
a súčasnę bude zo strany Prenajímateľa vydaný
poĘn, aby boli na príslušných vstupných bodoch
Lętiska ID karý Nájomcovi odobraté.

Clánok 12.
Spoločné ustanovenia k peňažným záväzkom

l2.1. Pe(laŽné zźuazĘ vyplývajúce zo Zmluvy sa
považujú za splnené v tęn dęň, kedy bola suma,
odpovedajúca príslušnému peňaŽnému záv'dľ'ku,
pripísaná na účęt oprávneného príjemcu. Ak je
v tejto Zmluve uvedený účet, na ktoný sa má plniť
Pľenajímatel'ovi iný akoje účet, uvedený na faktúre
vystavenej Prenajímatel'om, Nájomca môŽe plniť aj

na účęt, uvedený na takejto faktúrę. Ak dlžná suma
alębo jęj časť bola pripísaná na iĺý účet
Prenajímatel'a ako je účet, určený na úhradu v tejto
Zmluve alebo na fakturę, vystavenej
Prenajímateľom, peňażný záv'äzok Nájomcu sa
povaŽuje za uhr adený dňom pľipísania dlŽnej sumy
aj na talcýto iný účet. Prenajímatel' má však
v takom prípade voči Nájomcovi náľok na náhradu
skutočných nákladov, spojených s predisponovaním
príslušnej sumy na účęt, na ktoý bo| Nájomca
povinný príslušný peřnžný záv'ázok splniť pôvodne
v zmysle Zmluvy, resp. podl'a faktury.

l2.2. v pľípade, ak je Nájomca subjektom pľáva,
ktoý nemá v Slovenskej republike sídlo alebo
miesto podnikania alebo bydlisko, a uhradí
Pohl'adávĘ' vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostredníctvom banĘ, znáša aj akékol'vek
a všetky bankové poplatĘ' ktoré v súvislosti
s prijatím zahraničnej platby musel Prenajímatel'
banke vynaloŽiť.
l2.3. Ak sa Nájomca dostane do omeškania
so splnením Pohľadávok Prenajímatel'a podľa
Zmluvy, môže Prenaj ímatel' poŽadovať zaplatenie
úroku z omeškania vo ýške 0,050Á z dlžnej sumy
za každý deň omeškania. Úrok z omeškania je
Nájomca povinný zaplatiť na bankoý účet
Prenajímatel'a, uvedený v záh|aví Zmluvy, do 14
(slovom: štrnástich) dní od vystavenia faktúry na
úroĘ z omeškania (ďalej len ,,Penalizačná
faktúľa"); ustanovenie ods. 12.1' tohto článku platí
pťe tento prípad rovnako'
okľęm toho má Prenajímatęl'nárok na zmluvnú
pokutu vo výške 0,05o/o zdlžnej sumy, ato za
každý' čo aj zaćaý, dęň omęškania, počnúc
začiatkom omeškania, avšak to len za predpokladu,
že Nájomca neuhradí príslušnú Pohl'adávku ani na
základę a v lehote, uvedenej vo ýzve (upomienke)
Prenajímatel'a; nárok na náhradu škody, čo aj

v rozsahu prevyšujúcom rnýšku zmluvnej pokuý
ým nie je dotknutý.
l2.3.l. Prenajímatel' spoplatiiuje paušáInym
poplatkom vo výške 2'- EUR (slovom: dve eurá)
bęz DPH vystavenie kaŽdej Penalizačnej faktury
(ďalej len,,Penalizačný poplatok'ś). Rovnako
Prenaj ímatel' spoplatňuj e paušálny m poplatkom vo
vyške 2,- EUR (slovom: dve eurá) bez DPH
vystavenie kaŽdej upomienky za omeškanię
s úhradou splatných pohľadávok (d'alej lęn
,'Poplatok za upomienku"). Prenajímatel' je
oprávnený kedykol'vek počas trvanĺa Zm|uvy,
najviac však l-kát ročne, vŽdy k l. januáru alebo
l. júlu príslušného kalendárnęho roką upľaviť
(zvýšiť alebo znítiť) ýšku Penalizaěného
poplatku ďalębo Poplatku za upomienku, a to
zaslaľrím písomného oznámenia o ich zmene (ďalej
len ,,Oznámenĺe o zmene poplatkov") Nájomcovi.
Súčasnę s oznámęním o zmęne poplatkov bude
Nájomcovi doručené aj omámenie o zmęne VoP
podľa článku 13. ods. 13.4. VoP. Zmena ýšky
Penalizačného poplatku ďalebo Poplatku za
upomienku nadobudne platnosť v súlade s článkom
13. ods. l3.2. VoP aúčinnosť v súlade s článkom
13. ods. l3'3. VoP. Prenajímatel' sa zav'azi1e
zaslať ozĺámęnie o zmene poplatkov v rovnakej
lehote, v akej je povinný zaslať oznámenie o zmene
VoP. Nájomca v'ýslovne súhlasí s ým, aby mu
bolo oznámenie o zmene poplatkov zaslané na
kontaktné miesto (e-mailovú adresu) podl'a článku
9. ods.9.1.2. Zmluvy.
12.4. odchylnę od ustanovenia $ 330 ods. 1 a 2
obz sa Zmluvné strany dohodli' że ak mtl
Prenajímateľovi ako veľitelbvi Nájomca ako dlŽník
splniť niekolko peňaŽných záväzkov a posĘtnuté

Strana l1 z 13



A'TPORT BRATISLAVA WV\/W. sk
plnenię nestačí na splnenię všetĘch záväzkov, je
splnený závázok, určený pri plnení dlfuíkom tak, że
ako identifikátor (variabilný symbol) uvedie čĺslo
faktury, ktorú mięni uhradiť (tzv. identifikované
plnenie). Ak Nájomca ako dlŽník neurčí, ktoý
zviaceých peňažných zálväzkov plní (tzv.
neidentifikované plnenie), je splnený záv'azok
najskôr splatný, konkrétnę jeho istina; to znamená,
żę Prenajímatel' ako vęritel' nebude povinný
prednostne započítavaťlpriradbvať prijaté
a nęidęntifikované plnenia na úroĘ z omęŠkania.
Prípadné úroky z omeškania bude Prenajímatęl'ako
veritel' uplatňovať Penalizačnou fakturou.
l2.5. Prenajímatel' sa zaväzuje, żę príslušné
faktury, vystavené pod|'a Zmluvy, bude odosięlať
na poštovú prepravu najneskôr 3. (slovom: hetí)
deň od dátumu ich vystavenia.
12.6. Zmluvné Strany sa dohodli, že ak
Prenajímatel' zistí, żę Nájomca plnil viac ako bol
povinný v zmysle Zmluvy (preplatok), tento sa mu
nevydĄ alę sa použije na účely vyrovnania
v budúcnosti najskôľ splatných peňaŽných
Pohl'adávok, pred pouŽitím kaucie, ato bez ohl'adu
na to, či titulom ich vzniku bola táto Zm]uva alebo
iný právny dôvod. Ak ku dňu skončenia Zmluvy
Prenajímatel' neeviduje voči Nájomcovi žiadnę
pohľadávĘ, vzniknuté z akékol'vek právneho
dôvodu, zaväzuje sa preplatok previesť na účet
Nájomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dní od
skončenia Zmlllvy.
l2.7. Prenajímateľ bude Nájomcovi fakturovať
prís|ušnú sadzbu DPH v súlade s príslušnými
ustanoveniami zźlkona o dani z pridanej hodnoty.
12.8. V prípade, ak pre porušenie niektorej zo
zmluvných alebo zákonných povinností Nájomcom
vznikne Prenajímatel'ovi škoda (napr. v podobe
sankcie za správny delikt), bude ju Prenajímatel'
uplatňovať voči Nájomcovi v zmysle ust. $ 373
a nasl. ObZ.
12.9. S ohl'adom na ust. $ 401 obz Nájomca ako
dlŽník vyhlasuje, Že Pohl'adávky, ktoré vzniknú na
základe alębo v súvislosti so Zmluvou, sa voči
nemu premlčujú v l0-ľočnej premlčacej dobe.

článok 13.
Výhrada zmeny VOP

13.1. Tieto VoP je Prenajímatel' oprávnený zmeniť
jednostľanným právnym úkonom s ým, Že takáto
zmęna sa s ohl'adom na zachovanie princípu istoĘ
a stability, ako aj s ohl'adom na d'alšie
súkĺomnoprávne princípy, v právnom vzťahu
Zmluvných strán nęmôŽe vďahovať:
(i) na zmenu podstatných náleŽitostí Zmluvy

ako Prędmęt nájmu, účel nájmu, doba
nájmu;

(ii) na zmenu ýšĘ Nájomného alebo platieb
za dodávané tovary a sluŽby spojené
s nájmom; ustanovenia článku 4. ods' 4'2.
ačlánku 5. ods. 5.l. VoP ým nie sú
dotknuté;

(iiĐ na Zmęnu alebo rozšiľovanie povinností
Nájomcu v súvislosti s užívaním Prędmetu
nájmu; to neplatí, ak potreba zmeny
(zosúladenia) zmluvných podmienok
vyplýva zplatných právnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovených ýšok zmluvných
pokút v j ednotlivých pľípadoch;

(v) na rozširovanię alębo zuŽovanię
ustanovených spôsobov a dôvodov
ukončovania Zmluvy ktoľoukol'vek zo
Zmluvných strán; to neplatí, ak potreba
zmęny (zosúladenia) zmluvných
podmienok vyplýva zplatĺých právnych
predpisov S|ovenskej republiĘ.

l3.2. Ak Prenajímatel'pľíjme zmenu VoP, stanú sa
zmenené VoP platnými momęntom ich zverejnenia
na webovom sídle Prenajímate|'a.
13.3. Zmęnené VoP môžu nadobudnúť právne
účinĘ vŽdy len od 1' júla alebo l. januara
kalęndárneho polroka, nasledujúceho po
kalęndárnom polroku, v ktorom nadobudli platnosť
v zmysle ods. l3.2. tohto članku VoP.
l3.4. Nájomca v'ýslovne súhlasí s ým, aby mu
oznámęnie o Znenę VoP bolo zaslané na kontaktné
miesto (e-mailovú adresu) podľa člrĺnku 9. ods.
9.1.2. Zmluvy, a to aspoň 30 (slovom: tridsať) dní
pred nadobudnutím účinnosti zmeny VoP;
v opačnom prípade nadobudnú zmenené VoP
právne účinĘ aŽ počnúc l. júlom alebo l.
januárom kalendárnęho polroka nasledujúceho po
kalęndámom polroku, v ktorom by pôvodne
zmenené VoP právne účinky nadobudli. Ak
nájomca nęsúhlasí S podmienkami, ktoré sú
obsahom zmenených VoP, môŽe Zmluvu
vypovedať tak, že l"ýpoved' doručí Prenaj ím ate ľov i
aspoň v posledný deň pred nadobudnutím
účinnosti zmenených VoP.

čHnok 14.
Doručovanie

l4.l, Zmluvné strany sa dohodli, Že písomnosti,
obsahujúce právne rnýznamné skutočnosti podľa
Zm|uvy, si budú doručovať poštou, formou
doporučenej zásielky, pokial' nie je dohodnuté
inak. Písomnosťou obsahujúcou právne lýmamné
skutočnosti sa na účely tejto Zmluvy rozumie
najmä v'ýpoved' Zmluvy, odstupenie od Zmluvy,
ýzvy nazaplatenie a akékoľvęk ýny naplnenie'
Í4.2. Prę potreby doľučovania prostredníctvom
pošty sa pouŽijú adresy sídel Zmluvných strán resp.
korešpondenčné adresy, uvedęné v záhlav i Zmluvy,
ibaże odosie|ajúcej Zmluvnej stľane adresát
písomnosti oznámil novú adresu sídla prípadne inú
novú korešpondenčnú adresu, určęnú na
doručovanie písomností. Vprípade akejkol'vek
zmeny adresy, určenej na doručovanie písomností
na zák|ade Zmluvy, sa príslušná Zmluvná strana
zavinuje o zmene adresy alebo kontaktných údajov
bęzodkladne písomne infoľmovať druhú Zmluvnú
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stranu; v takomto prípade je pre doručovanie
rozhodujúca nová adresa, riadnę oztámená
Zmluvnej strane pred odoslaním písomností.
odosielajúca Zmlwná strana nenesie prípadné
právne nĺísledĘ spojené s nesplnením omamovacej
povinnosti adresáta písomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.
14.3. Pri doľučovaní prostrednĺctvom pošý sa
zásielka povaŽuje za doručęnú dňom jej doručenia
na adresu, určenú podl'a ods. 14.2' tohto člrĺĺrku
VOP.
l4.4.Za deň doručenia zásielĘ sa považuje aj deň,
v ktoný Zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie
doručovanú zĺsięlku prevziať, alebo 3. (slovom:
tľetí) pracovný deň odo dňa zač,atia plynutia
odbernej lehoý na vyzdvihnutie zásielĘ na pošte.
14.5. Pri ostatných spôsoboch doručovania správ
(doručovanie zaslaním faxovej alebo e-mailovej
správy), ktoré neobsahujri právny úkon a slúŽia len
na účely unýchlenia vzájomnej komunikácie
Zmluvných strán, sa tieto povaŽujú za dôjdené
výlačením potvrdenia o odoslaní faxovej správy
ztechnického zariadęnia odosielatelä alebo
zobĺazęnÍm potvrdenia o odoslaní e-mailovej
správy na technickom zariadęni odosielatęl'a.
Týmto spôsobom je vylúčené adresovanie a
doručovanię:
(i) písomností, obsahujúcich prejavy vôIę

Zmluvných strán, ktoré sú uvedęné v ods.
14.1. tohto článku VoP;

(iĐ ostatných písomností, ktoré majú u ich
adresáta vyvolať právne účinky (tzn.
zakladať, meniť alębo rušiť práva alebo
povinnosti;

ustanovenia článku 9. ods. 9.l.l2. veta posledná,
článku l2. ods. 12.3.1. a člĺĺmku 13. ods. l3.2.
v spojení s l3.3. ým nie sú dotknuté.

písomných a riadne očíslovaných dodatkov k nej
s v,ýhradou uvedenou najmä v článku 4. ods. 4.2.,
článku 5 ods. 5.1., članku 12. ods' 12.3'1. a článku
13. VoP, pojednávajúcich o moŽnosti zmeny
príslušnej časti VoP jednostranným úkonom
Prenajímatel'a; prejavy vôle Zmluvných striĺĺr musia
byť na jednej listine o pľávnom úkonę a podpísané
štatutámym orgánom u oboch Zmluvných strán.
15.3. Zmluva je uzatvorená aprávne účinky
nadobúda ďiom jej podpisu oboma Zmluvnými
stľanami, ibaŽe právne predpisy' platné v čase
uskutočnenia právneho úkonu pre nastúpenie
právnych účinkov Zmluvy vyŽadujú pristupenie
ďalšej právne skutočnosti (napr. zverejnenie
zmluvy).
15.4. Po pominutí právnych účinkov tejto Zmluvy
zanikajú všeĘ práva a povinnosti zo Zm|uvy
s rĺýnimkou ých, ktoré vzhlädom na svoju povahu
majú tľvať aj po jej zániku'
15.5. Práva, povinnosti ako aj právne pomery
vyplývajúce ztejto Zmluvy sa riadia platným
právnym poriadkom Slovenskej republiĘ.
15.6. Pre prípad, ak by vznikli pochybnosti, či sa na
právny vzťah Zmluvných stľán pouŽijt/nepouŽijú,
s ohl'adom na povahu subjektov Zmluvy,
ustanovęnia obZ, sa Zmluvné strany dohodli na
vo|'bę tohto zźĺkona, v zmysle ust. $ 262, ods. 1

obz.
15.7. Na právne vďahy vtejto Zmluve v'ýslovne
neupravené sa pouŽijú primerane ustanovenia oZ,
ZoNPNP, ObZ, ako aj d'alšie súvisiace platné
právne predpisy.
15.8. Prę prípad, Že nięktoré z ustanovení Zmluvy,
resp. niektoľé zjej vedl'ajších ustanoveníje alebo sa
v budúcnosti stane z akéhokol'vek dôvodu
neplatným alebo neúčinným, v takomto prípade
platnosť ostatných ustanovení Zmluvy nie je
dotknutá. Namięsto neplatného alebo neúěinného
ustanovenia bude platiť primeraná úprava, ktorá sa
v rámci prípustnosti platného pľávneho poriadku čo
najviac približuje účęlu zrejme sledovanému
Zmluvnými stranami pri uzavieraní Zmhxy.

Tĺeto VoP nadobúdajú platnost' dňom ĺch
zverejnenia na webovom sídle Pľenajímatel'a,
t.j. 15. mája 2012 a účinnost' l. jűĺa 2012;
právne účĺnky vo vzt'ahu k Nájomcovi však
nadobúdajú dňom uzavretia Zmluvy, ktorej sú
neoddelitel'nou súčast'ou.

článok 15.
Zá,ľerečné ustanovenia

15.1. Zmluva je vyhotovená v 4 (slovom: šĘroch)
ľovnocenných vyhotoveniach, z ktoľých každá
Zmluvná strana obdrží po 2 (slovom: dvoch). V
prípade vyhotovenia Zm|uvy v dvojjazyčnej
podobe platí, że ak dôjde k sporu vo veci
interpretácie a ýkladu Zmluvy má jej znenię
v slovenskom jazyku prednosť.
l5.2. Zmluvuje možné meniť ďalebo dopĺĺať po
dohode oboch Zmluvných strán, a to vo forme
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Pľíloha č.6

Všeobecné štandaľdy úľovne poskytovaných
služieb na letisku M.R.Štefánika Bľatislava
(Service Level Agreemen; ďalej len ,,SLA")

Clánok 1.

Úvodné ustanovenia

1.1. Pľeambula

Účelom tohto SLA je úprava štandardov rirovne
sluŽieb' poskytovaných cestujúcim a ostatnej
verejnosti na Letisku lrĺ.R. ŠtęÍiĺnika Bratislava zo
strany Nájomcov ako prevádzkovate|'ov
jednotliých obchodných priestorov (prevádzok),
spôsob konholy úrovne kva|iĘ poskytovaných
služieb a stanovenie postupov za účelom nápľavy
zistených nedostatkov. okĺęm povinností
vyplývajúcich zo Zm|uvy a VoP sa Prenajímatel'
aNájomca zaväzujíl dodrŽiavať aj podmienky
uvędené v tomto SLA.
Tieto SLA tvoria nęoddęlitelhú súčasť Zmluvy.

l.2. Definície a pojmy

Pre účely tohto SLA a právneho vďahu medzi
Prenajímatel'om aNájomcom sa pouŽijú, okręm
definícií a pojmov ustanovených v Zmluvę a vo
VOP, aj tieto:
ID karta identifikačná karta, vydaná
Prenajímatelbm pre personál Nájomcu' ktotá ho
oprávňuje k vstupu do prĺslušnej oblasti a zóny
Letiska;
Pľevádzka - - nebytový priestor, ktoý slúŽi na
obchodné účely, najmä predajne tovaru
akéhokol'vek druhu ako kaviarne, bary, kiosky;
Mystery shoppeľ - osoba, ktorá na základe
písomného poverenie/určenia Prenajímatel'a
vykonala kontrolu (Mystery shopping) podl'a
článku 3' tohto SLA.
Letná sezrína - mesiace: máj' jún, júl, august,
septembeľ;
Zimná sezĺína - mesiacę: október november'
december' januáľ, február, marec, apríl.

článok 2.
Štandaľdy úrovne poskytovaných stužieb

2.l. Nájomca sa zaväzuje dodrŽiavať, okľem
povinností ustanovených v Zmluvę a vo VoP, aj
nižšie uvędęné štandaľdy úrovnę posĘtovaných
sluŽięb, a to:

a) zabezpeěiť, aby bol personál Nájomcu
vżdy a zakażdých okolností označený ID
kartou Prenajímatel'a na viditel'nom
mięstę;

b) zabezpečiť, aby personál Nájomcu
obsluhoval vŹdy a za kaŽdých okolnostĺ
ustrojený v čistej rovnošate;

c) zabezpečit' dostatočne širokú škálu a
mnoŽstvo ponúkaného soľtimentu tovarov
v zodpovedajúcej kvalite, pričom
minimálny rozsah Nájomcom ponúkaného
soľtimentu, s ktoým Prenajímatel' súhlasí,
a ktoý je Nájomca povinný zabezpećiť
v kaŽdom momente trvania nájomného
vďahu, je uvedený v Pĺílohe č,' 4 Zmluvy;

d) zabezpečiť, aby boli kedykol'vek
v priebehu trvania Zmlwy tovary ďalebo
služby omačené cenou na viditeľnom
mieste (tzn. povinnosť viesť cenník);

e) ldrŹiavať Prevádzku v čistom, estetickom
a usporiadanom stave azabezpečiť
primeraný komfort návštęvníkov
prevádzĘ.

Đ zabezpečiť, aĘ boli oznaÍny, nápisy ainé
označenia, majúce prevádzkový a uýlučne
dočasný charakter (napr. uzatvorenie
prevádzĘ z dôvodu pľestávky, technickej
poruchy; ďalej lęn ,,Dočasné
pľevádzkové nápisy(), vystavęné
v Prevádzkę' prevedené takto: v programe
MS Word, jazyk slovensloý aj anglický,
Ęp písma Verdaną vel'kosť písma 14 pt,
farba čiema, formát tlače A4, papier biely,
zaliatę v čírej fó|ii. Nájomca nie je
opľávnený pouŽívať ručne prevedené
Dočasné prevádzkové nápisy, či nápisy
prevedené v rozpoľe s vyššie uvedeným;
v opačnom prípade si Prenajímatel'
vyhľadzuje právo nariadiť ich úpravu
a v odôvodnených, výnimočných
prípadoch aj ich odstránenie. Nájomca je
povinný vykonať úpravu resp' odstrániť
nevhodné Dočasné prevádzkové nápisy
bezodkladne od vznesenia výhrady, inak
sa jedná o prípad podl'a článku 6. ods.
6.l.1. písm. a) SLA. Ustanovęnię tohto
bodu o Dočasných prevádzkoých
nápisoch sa nevďahuje na dočasné
obchodné akcie ponúkaných tovarov
ďalebo sluŽieb, ktoré môŽu byť
umięstnené výlučne vo vnútri prevádzky
alebo pred vstupom do prevádzky
Nájomcu na vhodných nosičoch reklamnej
informácie (napr. na reklamných stojanoch

ýrobcov/dodávatęlbv určiých tovarov
a/a|ębo služieb; v opačnom prípade je
Pľenajímatel' opľávnený nariadiť
odstránenie nápisov o dočasných
obchodných akciách, ato bezodkladne od
vmesęnia výhľady. V prípade
nerešpektovania nariadenia Prenaj ímateľa
sa jedná o prípad podl'a článku 6. ods.
6.l.l. písm' a) SLA;

c) zabezpečíť, aby boli oznamy majúce
prevádzkový charakter (napr, otváracie
hodiny, označęnie zodpovedného zástupcu
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pręvádzky; ďalej len ,,Tľvalé

v slovenskom aj

spôsobom, ktoľý
s celkoým dizajnom prevádzky,

nachádzajírcej sa nďv Pľedmete nájmu,

najskôr po tom, čo s ich

vystavením/pouŽitím Prenajímateľ

vyslovil súhlas, a to písomnou formou;

v opačnom prípade je Prenajímateľ

oprávnený nariadiť odstránenie Trvalých

prevádzkov'ých nápisov , ato bezodkladne

od vzlęsęnla ýhrady V prípade
Ptenajímateľa

anglickom jazYku a

budę korešpondovať

pľevádzkové nápisyś') zverejnené

úrovęň cudzieho juyką úpravu

zovňajška' spôsob a úrovęň obsluhy';

(ii) ľrevďdzku: čistotu Pręvádzky'

atmosféru, čistotu inventáru;

(iii) Ceny a účtovanię: ponukové 
_ 
lisĘ'' 'oznáčenie tovaru ďalębo sluŽięb

cenovkami (vedenie cenníka)'

vydávanie pokladničných dokladov'

'iilua 
pôtludnienet'o dokladu

s cenníkom resp' cenovkami;
(iv) MnoŽstvo a kvalitu ponúkaného

sortimentu (tzn' či je dodrŽaný aspoň

minimálny rozsah Nájomcom
ponúkaného sortimentu;

(v) 
_Celkový 

dojem zźkazĺíka / Mystery

shoPPer-a;
(vi) ostatné štandardy _ 

tirovne

posĘtovaných sluŽieb, deťrnované

v článku 2. tohto SLA;

dňa jeho doručenia.
3.4. 

-Prenaj 
ímatel' budę zámamy ptavidelne:

(i)iiĺl Tľ'3ĹT
ravy.

s Prenajímateľom.

čbnot ł.
Motivačný progľam a podpora predaja

4.l. Prenajímatel' vypracuje motivačný

i.og.u., v rámci ktorého bude vyhodnocovať

článku 6. ods

článok 3.

Kontrola dodľžiavania štandardov
poskytovaných služieb

nerešpektovania nariadenia
inak sajedná o prípad podľa

rĺľovne
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úroveň sluŽieb poskytovaných N
na základe Mystery shopping-ov

ájomcom, najmä
podľa článku 3.

podl'a článku 2. ods. 2.l. písm. f) alebo g)

tohto SLA' Motivačný program môžę byť
priebeŽne pozmeňovaný, dopĺňaný alebo
nahrádzaný krátkodobými motivačnými akciami.
4.2. Prenajímatel' zverejní nŁov Prevádzky
Nájomcu spolu s logom, kontaktnými údajmi,
prípadne so stručným popisom chaľaktęru
Pręvádzky' na svojich internetových stránkach
www. airnortbratislgva. sk
a www.letiskobratislava.sk.
4.3. Prenajímateľ bude na základe informácií
získaných od cestujúcich, ostatnej verejnosti
a Mystery shopper-ov l-krát mesačne
vyhodnocovať 3 (slovom: tri) najlepšie prevádzky'
Trom najlepším Nájomcom mesiaca möżę
Prenajímatel' posĘtnúť na najbližší nasledujúci
męsiac reklamný priestor na monitoroch nad chęck-
in pultmi v odbavovacej časti odletovej haly
(terminálu); tento reklamný priestor budę
poskytnuý zdarma. PosĘtnutie reklamného
priestoľu je podmienené existenciou vol'nej
kapacity v čase, ked' by k plneniu Prenajímatelä
malo dôjsť.
4.4. Prenajímatel' bude vydávat' informačné
materiály, v ktoých bude informovať cestujúcich

čHnok 5.
BeneÍiĘ pľe zamestnancov Letiska

5.1. V záujme posilnenia obchodných aktivít
dohodli zmluvné strany nasledovné benefiý pre
zamestnancov Prenaj ímatel'a:

a) Nájomca sa zav'ázuje poskytnút'
zamestnancom Prenajímatel'a, ktorí sa
preukáŽu platnou ID kartou Prenajĺmatel'a,
zlavu z cien ponúkaných tovarov ďalebo
sluŽięb Nájomcu, ktorej ýška bude určená
osobitne v Zmluve;

b) Prenajímatel' sa zavžŁuje zabezpeěiť
dostatočnú propagáciu uvedeného benęfitu
medzi zamestnancami Letiska.

článot o.
Sankcie

6.1. Druhy poľušení štandardov úrovnę
posĘtovaných služieb:
6.r.1. Za menej závaŽné porušenie štandardov
úrovne posĘvtovaných s|uŽieb sa považujú najmä
niŽšie uvędené nedostatĘ :

a) nevykonanie nápravy vo vďahu k použitiu
nevbodných Dočasných prevádzkoých
nápisov alebo Trvalých prevádzkov'ých
nápisov alębo nápisov o dočasných
akciách, ato napriek výzve Prenajímatel'a

SLA;
b) nęnálęžité ushojenie personálu Nájomcu

(nepouŽitie rovnošaĘ);
c) (čo aj) drobné premiestnenie invęntáľu

Prenajímateľa bez jeho predchádzajúceho
súhlasu;

d) nezabezpečenie predchádzajúceho súhlasu
v prípade podlä článku 2., ods. 2'l. písm.
h) sLA;

e) nedodrŽanię čistoĘ a poriadku v
Prevádzkę, (najmä intęriéru prevádzĘ
inventáru, používaných,
zariadenílprístrojov, ,,servíľovacieho
vybavenia");

Đ neposĘtnutie obsluhy pri stole bez toho,
aby bola prevádzka zjavne vyťažená, do
10 min.;

c) nedodrŽanię minimálneho rozsahu
Nájomcom ponúkaného sortimentu, ktoý
fuorí Prílohu č. 4 Zmluvy; to neplatí
a o menej zź*ażné porušenie sa nejedná,
ak Nájomca Prenajímatel'ovi
hodnovemým spôsobom pľeukáŽe, żę
daný druh tovaru neponúka z dôvodov na
strane zmluvného dodávate|'a;

h) neznalosť anglického juyka (vid' článok
9. ods.9'2.l.2. písm. (iv) VoP);

i) porušenie povinnosti zaviesť PoS
tęrmináI, stanovenej v čIánku 2. ods. 2.1'
písm. k) SLA.

6.l.2. Za závaŽné porušęnie štandardov úrovne
poskvtovaných sluŽięb sa považuj e:

a) neposkytnutie pokladničného dokladu
(porušenie povinnosti vyplývajúcej z
článku 2' ods. 2'l. písm' I) SLA);

b) nedodrŽiavanie hygienických noriem;
c) prípad, ak sa ktorýkol'vek z menej

závažných nedostatkov (okrem menej
ztlłażného porušenia podl'a ods. 6.1.l.
písm' Đ a h) tohto článku), aj po
napomenutí Pľenajímate|'om, zopakuje
aspoň 2 (slovom: dva) krát v priebehu
príslušnej Zimnej alebo Letnej sezóny.

6.1.3. Za porušenie alebo nędodržanie
štandardov úrovne posĘtovaných služieb môŽe
Prenajímateľ voči Nájomcovi uplatniť v kaŽdom
jednotlivom pľípade naslędovné sankcie:

a) za menej závažné porušenie podl'a ods.
6.l.1. písm. a) aź g) ai) tohto článku
zmluvnú pokutu vo výške l50,- EUR
(slovom: jednostopät desiat eur)

b) za závażné porušenie zmluvnú pokutu vo
výške 1 000,- EUR (slovom: jedentisíc
eur).

6.1.4. Bez ohl'adu na uplatnenie/neuplatnenie
sankcií podl'a ods.6'l.3. tohto článku, bude
Prenajímatel', vprípade porušenia povinností,
vyplývajúcich zo SLA, postupovať naslędovne:

(i) Nájomcovi doručí osobne alebo
doporučenou poštou písomné
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Tieto SLA môŽu byť za lrvania právnoho Vďahu
zo zrnęĺęĺé lęn na základe vzájomnej dohody
Zmluvných strán. Ak Preną|ímateľ v priebehu
trvania n{imu prĺjme nové SLĄ budú sa nirni
spľavovať práva apovinnosti v aľrysle Zmllľľ1,
uzavrętęj pred ich účinnosťou, len za pľodpokladu,
ak s noými sLA Nájomca prejaví súhlas
dodątkom k Zmluve,

Tieto SLA nadobúdajú platnost' dňom ich
zveľejnenia ną rvebovom sídle PrenaJímatel'a,
t.j. 15. mńja 201Ż a účinnost' 1. júną 2012;
právne účĺnky Yo Ýzt'ahu kNájoncovl však
nadobúdajú dňom uzavretia Zmluvy, ktorej sú
neoddeľtelłlou sú čast'ou.



I,E pnírRz vRtA č. l5|>o.ll
Počet strán: 2

Počet príloh: ĺLetisko M' R. Šteíánika - nírport BratislaVa,
a.s. (BTS)

t.

Názov príkazu: Určenie zodpovednosti za plnenĺe úloh prĺ zaistení bezpečnosti pri práci na spoločných
pracovĺskách v prenaiatých obiektoch a príestoroch prevádzkovatel'a letĺska.

Platnosť od: 01.1o.2o'ĺ1 do: odvolania

Spracoval: Dátum: 20.o9.2011

Kontrolou poverený

V súlade s ustanovením ! ĺ zákona č.lz4l>oo6 Z'z. o bezpećnosti a ochrane zdravia pri práci, na zaistenĺe bezpečnosti a
ochrany zdravia pri práci pri prenajímaní objektov, priestorov a vykonávaní činností právnickými osobami a podnikajúcimi
fyzickými osobami

PRIKAZUJEM

aby do zmlúv s právnickými osobami a podnikajúcĺmi fyzickými osobami boli zapracované nasledovné základné podmienky na
zaistenie BOZP vyplývajÚce s ustanovení zákona č.'lz4lzoo6 Z.z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zm ene a doplnení
niektorých zákonov.

Úvodné ustanovenie

a) Cĺeĺ'om je zaistiť BOZP na spoločných pracoviskách v súlade s platnými právnymi predpismi na úseku BoZP ,
koordĺnáciu činnosti a vzájomnú informovanosť

b) Základným právnym predpisom upravujúcĺm pravidlá BozP ie zákon NR SR č. ĺz4/zoo6 Z.z. o bezpečnosti a ochrane
zdravĺa pri práci a o zmene a doplnení nĺektorých predpisov a súvisiace právne predpisy (zákonnil< práce, nariadenia
vlády, vykonávacie predpisy, hygienické predpisy a slovenské technické normy)'

c) Ak na jednom pracovisku plnia Úlohy zamestnanci viacerých zamestnávateľov, uzavrie sa medzi zamestnávateľmi
dohoda o koordinácii činnosti vzájomnej informovanosti a rozsahu zodpovednosti každého subjektu na zabezpečenie
bezpečnosti pri práci.

z. Základné povinnosti ná|omcu

a) Základné povinnosti nájomcu ako zamestnávateľa v oblasti BoZP sú určené zákonom NR sR č. 12Ąlżc,c,6 z.z' o
bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorych zákonov a Zákonníkom práce.

b) Právnická o5oba alebo podnikajúca fyzická osoba zodpovedá za trvalé vytváranie podmienok na bezpečnú prácu,
kontroluie celÚ oblasť BoZP v rozsahu svojei pôsobnostĺ

c) Na Úseku zaistenia BozP Ustanovuie nájomca bezpečnostno-technickú službu v zmysle ! zzzákona NR sR č. .tz4lzoo6
Z'z.obezpečnosti aochranezdraviapri práci aozmene adoplneníniektorýchpredpisov'

d) Zamestnávatel', ktory zamestnáva viac ako 1oo zamestnancov, zriaďuje ako svo| poradný orgán komisiu BozP za
podmienok určených v ! zo zákona NR sR č. 124lŻ006Z'z. obezpečnosti aochrane zdravia pri práci aozmene
a dopĺnení niektorých predpisov.

e) Za splnenie povinnosti nájomcu v oblastĺ BoZP zodpovedaiú v súlade s príslušnými predpismi vedÚci zamestnanci
nájomcu na všetkých stupňoch riadenía v rozsahu svojich právomoci.

f) Na poskytnutie rýchlej a účinnej pomoci v prípade krízovej situácie, prevádzkovej havárie a pracovného úrazu sÚ
nájomcovia povinný rešpektovať pokyny prevádzkovateľa letiska na nÚdzové postupy pri krízových situáciách,
poskytnutie prvej pomoci až po poskytnutie zdravotníckej pomoci (traumatologicky plán). Na poskytovanie prvej
predlekárskej pomoci je nájomca povĺnný zabezpečiť vyškolenie potrebného počtu zamestnancov podľa ! 8 odst.ĺ
písm. a) bod 3 zákona NR SR č. lz4lzoo6 Z.z" obezpečnosti aochrane zdravia aozmene adoplnení niektonich
predpĺsov.



3. Vzdelávaníe zamestnancov voblastĺ BOZP

Zamestnávateľ _ nájomca je povinný oboznámiť zamestnanca pri jeho priiatí s ohrozeniami, na pracovisku, riadne a

preukázateľne ho oboznámiť s predpismi, pokynmi a pravidlami na zabezpečenie BoZP v podmienkach prevádzkovateľa
letiska, ako aj kontrolovať plnenie predpisov na Úseku BOZP. Rovnakým spôsobom zamestnávateľ postupuje pri
preradení zamestnanca na inÚ prácu alebo pri zavedení novej technológie, pracovných Postupov' strojov a zariadení.

4. Zaístenĺe bezpečností a ochrany zdravia prí prácach s technickými zariadeniamĺ

Náiomca plní zákĺadné bezpečno_technické požiadavky na konkrétne technické zariadenĺa a objekt, ktoré sú stanovene
vo vyhláške SUBP č' 59hg8z Zb. v znenívyhlášky č.484hg9o Zb., ktorou sa určuiú základne požiadavky na zaistenie
bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a technických zariadení a vyhlášky MPSV a R č. 5o8/2oo9 Z.z., ktorou sa

ustanovuiú podrobnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri Práci 5 technickými zariadeniami tlakovými,
zdvíhacími, elektrickými a plynovými, a ktorou sa ustanovuĺú technické zariadenia, ktoré sa považujÚ za vyhradené

technické zarĺadenia.

4. Všeobecnépovinnostĺ

a) náklady, ktoré súvisia so správou obiektu pri zabezpečení prevencie, príprave a vykonávaní opatrení na zaistenie
bezpečnostĺ a ochrany zdravia pri prácĺ hradí majitel'(správca) objektu'

b) náklady, ktoré sú z hĺ'adiska zabezpečenia ochrany zdravia pri prácĺ V Priamei súvislosti s prevádzkou nájomcu hradí
užívatel'( nájomca ),

c) nájomcovia umožňujÚ prenajímateľovi (vlastníkovi objektu) vykonávať pravidelnú kontrolu a prehliadku priestorov
nimi užívaných,

d) preukázateľne sa oboznámiť so základnými zásadami bezpečnosti práce a spráVania 5a pri pohybe v areáĺi a potvrdiť
pĺnenie povĺnnosti z nich vyplývajúce ( príloha č.ĺ).

Tento príkaz stanovuje minimálne poŽiadavky na nájomcov pri zabezpečení úloh vyplývaiúcich s ustanovení všeobecne
záväzných predpisov na úseku BOZP. 

l
Text tohto príkazu a Jeho príloha môže byt' použitá vo forme príloh

Týmto príkazom sa rušíopatrenie R/LK č. 4lzoo4.

Dátum: Pod VRIA:

Rozdeľovník:
FunkPor. C. Dátum prideIenia

2,

l.
4.
5.
6.
.,

8.

9.



Príloha č. ĺ

Zásady BoŻP

Základné zásady bezpečností práce a správanía sa prĺ pohybe v areálí a obiektoch prevádzkovateľa letiska:

Pred vstupom do areálu letiska nájomca alebo zhotovitel'' je povinný oboznámiť svoiich zamestnancov so
zásadami bezpečného správanĺa sa na pracovĺsku s pravĺdlami vstupu a pohybu vo vyhradenom priestore letiska a
s dopravným poríadkom letiska.

t) Pohyb osôb:

a) Pri chôdzĺ sa pohybovať výlučne po vyhradených komunikácĺách (chodníkoch) pre chodcov. Tam kde
nie je vyznačená cesta pre peších, používajú chodci l'avého okraja komunĺkácie'
Dodržiavat' bezpečnostné pravidlá vstUPu do verejných obvodov a vyhradených obvodov
(neverejných) prĺestorov letĺska.
Podrobovať sa kontrole prĺ vstupe do vyhradených priestorov letiska.
Vstupovaťdo vyhradeného obvodu letiska po predloženíplatného preukazu aĺebo povolenia.
Rešpektovať informačné, príkazové, výstražné a zákazové bezpečnostné značky a tabule.
Používať potrebné ooPP pod|'a povahy vykonávaných prác a taktiež v závislosti od objektu v ktorom
sa nachádzate.
Nevstupovať do jednotlivých prevádzkových objektov a na letiskovo-prevádzkové plochy bez
doprovodu.
Zákaz vstupovať do areálu letĺska pod vplyvom alkohołíckých nápojov a ĺných omamných látok, a
taktiež dodrŽĺavať zákaz poŽívať alkoholické nápoje a omamné látky v areáĺĺ letiska.
Nezasahovať bezdôvodne do technických zariadení prevádzkovateľa letiska.
Nevykonávaťprace na ktoré nemáte potrebnÚ odbornú spôsobilosť.
Všetky práce mimo určených alebo prenajatých priestorov a v areálĺ letiska vykonávať len zo súhlasom
prevádzkovatel'a letiska.
lhneď| ĺnformovať príslušného zamestnanca prevádzkovateľa letiska vprípade poškodenia zdravia
(vlastného, ale aj iných zamestnancov), pri vzniku škody na zariadeníach a o poruchách zariadení.

b)

c)
d)
e)

Đ

ż) Pohyb motorových vozidÍel

VeĄný obvod

Pohyb vozídla vo verejnom obvode letiska sa riadi dopravným značením, s rešpektovaním maximálnej
dovolenej rýchlosti.
Vykladanie a nakladanĺe sa vykonáva na mĺestach na to vyhradených za podmĺenok určených
dopravnýmí značkamí
Parkovanie a odstavovanĺe motorových vozidiel je možné iba na vyhradených parkoviskách.

s)

h)

i)

ĺ)
k)

r)

a)

b)

c)



Vyhr adený' nev er elný obv o d

a) Do vyhradeného obvodu letĺska je povolený vjazd právnĺckým a fyzĺckým osobám s platným
povolením k vjazdu'

b) Pri vlazde a výiazdejevodíč povĺnný podrobĺťsa bezpečnostnei kontrote.
c) Maxímálna povolená nýchlosť na pozemných komunikácĺách v neverejnej časti letiska mĺmo

leteckých prevádzkových plôch je 3o km/hod.

d) Parkovanĺe motorových vozídiel je možné ĺba na vyznačených príestoroch dopravnej
komuníkácĺe.

e) Yozidlá cudzích organÍzácĺí, dopravujúcÍ na letisko náklad sa môžu v areálÍ pohybovať ĺba v
doprovode zodpovedného zamestnanca.

Đ Na vybavovacej ploche letiska a komunikácĺĺ pre motorové vozidĺa je maximálna rých1osť 3o
km/hod a v blízkostĺ lietadla 5 km/hod.

g) Lietadlo má vždy prednosť pred ostatnýmí účastníkmĺ prevádzky na letískovo-prevádzkových a
ostatných manipulačných plochách letiska.



PRíKAz VRIA č.16|zoll Počet strán: z
Počet príloh: -

EE

Názov príkazu: Podmienky pre zabezpečenie civilnei ochrany

Platnosť od: 01.1o)o11 do: odvolania

Spracovaĺ: Dátum: 2o.o9.2o11

Kontrolou poverený:

Vzmysle zákona č. 4211994 Z.z. ocivilnej ochrane obyvatel'stva vznení neskorších predpisov aieho vykonávacích
vyhlášok sú právnické osoby a fyzické osoby - podnikatelia povinní zabezpečovať plnenie nasledovných úloh v oblasti
cÍvĺlnej ochrany obyvatel'stva. Na zabezpečenie týchto úIoh prikazujem, aby do zmlÚv s právnickými osobami
a podnĺkaiúcĺmiosobamÍ bolĺ zapracované nasledovné podmienky a povínnosti :

ĺ. Náiomca ie povĺnný v zmysĺe všeobecne záväzných právnych predpisov, pokynov a smerníc odboru civilnej
ochrany a krízového riadenia obvodného úradu Bratislava (d'alei len ,,Co a KR obÚ BA.,) a interných predpisov
Prenajímatel'a, zabezpečiť vyrozumenie a varovanie svoiich zamestnancov alebo ostatných osôb, ktoré môžu
svojou činnostbu ohroziť napr. zamestnancov Prenajímatel'a, zamestnancov ostatných náiomcov, osôb, ktoré sa
so súhlasom Náiomcu zdrżujl! v prenajatých priestoroch alebo osoby v blízkosti pracovĺska Nájomcu.

.l. Náiomca je povinný na základe vyrozumenia avarovania povereným zamestnancom Prenaiímateľa ovzniku
mimorĺadnej udalosti zabezpečiť vyrozumenie a varovanie vlastných zamestnancov a osôb zdržujúcich sa
vprenajatých priestoroch avykonať opatrenia podl'a plánov činnostĺ pri vzniku mĺmoriadnei udalosti. Naimä je
povinný pod|'a pokynov Prenajímateľa zabezpečiť evakuáciu týchto osÔb z ohrozených priestorov s použitím
hlavne vlastných dopravných prostriedkoV.

3. V prípade, že zamestnanci Nájomcu majú trvalé miesto výkonu práce v prenajatých priestoroch, Nájomca je
povinný zabezpečiť pre nich výdaj prostriedkov índividuálnei ochrany (ochranná maska CM-4, ochranný filter
MoF)' ktoré zabezpečuie podl'a osobitných predpisov Prenajímatel' od Co a KR obÚ BA. Nájomca ie povinný
zabezpečiť na vlastné náklady špeciáIne prostriedky indivĺduálnej ochrany pre svoiich zamestnancov a osoby,
ktoré sa zdrŽuiú so sÚhlasom Nájomcu v prenaiatých priestoroch v súvislosti s výkonom pracovnej činnosti pre
Náiomcu, ktorych svojou činnosťou ohrozuie. V prípade, že zamestnanci Nájomcu nemaiú trvaĺé miesto výkonu
práce v prenaiatých priestoroch, zabezpečuie Nájomca počas mimoriadnych udaĺostí vybavenie svoiich
pracovníkov pre čĺnnosť v prenaiatých priestoroch na vlastné náklady.

4. Nájomca ie povinný zabezpečiť školenia aprÍpravu svojĺch zamestnancov zPrípravy občanov na sebaochranu
a vzájomnú pomoc.

5 ' Náiomca ie povĺn ný zabezpečĺt', aby sa jeho vybraní za mestnanci zúčastnĺli, na požiadanÍe Prenajímateľa v rozsa hu
požadovanom všeobecne záväznými právnymi predpismi, pokynmi co a KR obÚ BA a internýmí normamí
a pokynmi Prenajímateľa, na činnosti štábu a iednotĺek cĺvilnej ochrany objektu Prenaiímatelä. Nájomca je povinný
v potrebnom rozsahu ustanovĺt', materiálne zabezpečit', vyškoliť a vycvičit' príslušné iednotky cívilnei ochrany,
ktoré budÚ súčastbu ob|ektovej organĺzácie civilnei ochrany Prenaiímatel'a.

6. Náiomca je v mĺere vyŽadujúcei všeobecne záväznými právnymi predpĺsmi povinný v prípade vzníku mimoriadnych
udalostí poskytnúť vecné plnenie alebo osobné úkony podĺ'a pokynov povereného zamestnanca Prenajímatelä,
velitel'a zásahu zložíek lntegrovaného záchranného systému alebo Co a KR obÚ BA'

7. Nájomca je povĺnný dodržiavať ustanovenia vyhlášky MV sR č. 533/zoo6 Z'z. o podrobnostiach o ochrane
obyvatel'stva pred Účínkami nebezpečných látok, neskladovať v prenajatých priestoroch nebezpečné škodlivÍny,
alebo ich skladovat'Ien s predchádzajúcim písomným súhlasom Prenajímateľa V množstve nevyhnutne potrebnom
pre pracovnÚ činnosť a vždy písomne informovať Prenajímatelä o prípadnom možnom nebezpečenstve.
Vprípade porušenía povinnosti skladovať nebezpečné látky len spredchádzajúcĺm písomným sÚhlasom
Prenajímate|'a a len v mnoŽstve nevyhnutne potrebnom pre pra že Prenaiímatel'
upĺatňovat' zmluvnÚ pokutu vo výške ĺ.ooo,_ EUR v každom ie porušenia tejto
povinnostĺ; tým nie ie dotknutý nárok na náhradu škody řn ai v roz<a nei pokuty.

F

Dátum: Po VRI



Por. C. Dátum pridelenia

2.

l.
4.
5.

6.

7
8.
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Letisko M. R. Štefánika _ Airport

Bratĺslava, a.s. (BTS)

pRíxnz VRIA č.l7lzotl Počet strán: z
Počet príloh: z

ĺ-olll

Názov príkazu: Zabezpečenie ochrany pred požiarmĺ prí prenajímaní obiektov, príestorov
a čínností právníckýmĺ osobamí a podnikaiúcímí fyzickýml osobamí

Platnosť od: o1.1 o.2o11 do: odvolania

Spracoval: Dátum: 20.o9.2o-l1

Kontrolou poverený:

V súlade s ustanovením ! 6 zákona č. 3l4lzool Z.z. o ochrane pred požíarmi v znení neskorších predpísov na
zabezpečenie ochrany pred požiarmi pri prenaiímaní objektov, priestorov a čínností právnickými osobami
a podnikaiúcimi fyzickými osobami

PRIKAZUJEM

aby do zmlÚv s právnĺckými osobami a podnikajúcimi fyzickými osobami, ktoré uzatvára naša spoločnost', boli
zapracované ďalej uvedené úlohy vyplývajÚce z ustanovení predmetného zákona v tomto rozsahu:

ĺ. základný rozsah:

a) zabezpečiťv prenaiatých obiektoch a v priestoroch vykonávanĺe preventívnych protipoŽĺamych prehliadok
a odstraňovať zistené nedostatky;

b) zabezpečovaťplneníe opatrenína ochranu pred požĺarmi v mimopracovnom čase,
c) zabezpečovat'pravidelné školenie a overovanie vedomostí o ochrane pred poŽiarmi zamestnancov a osôb,

ktoré sa s vedomÍm právnickej osoby alebo podnikajúcej fyzickej osoby zdrŽuiú v jej objekt<lch;
d) vypracúvať, viest a udržiavať v súIade so skutočným stavom dokumentáciu ochrany pred poŽiarmi

s výnĺmkou:
-,,Požiarnych poplachových smerníc" obiektu
_,,Požiarnych evakuačných plánov" objektu

e) organizovaťavyhodnocovaťcvičnépoŽiarnepopIachy
í) umožniť orgánu vykonávaiúcemu štátny požiarny dozor a obci vstup do objektov a prĺestorov na účely

vykonania kontroly plnenia povinností na úseku ochrany pred požiarmi, poskytovat' im požadované
doklady, dokumentáciu ochrany pred požiarmi a súvisiace podkĺady a informácie,

g) splniť opatrenĺa na odstránenĺe zĺstených nedostatkov, uložené orgánom vykonávajúcim štátny požĺarny
dozor alebo obcou v nĺmi určených lehotách,

h) zabezpečĺť vykonávanie pravidelnej údržby a kontroly stavu požiarnotechnických, technických a
technologických zariadenív Iehotách ustanovených vo všeobecne záväznom právnom predpise ak sú tieto
v majetku alebo správe náiomcu,

i) dodržiavať pri skladovaní, ukladaní a prí manipuláciĺ s horl'avými látkamĺ požiadavky protipožiarnei
bezpečnosti ustanovené vo všeobecne záväznom právnom predpĺse,

j) zabezpečovaťtechnické podmienky a požĺadavky protipožiarnej bezpečnostĺ prĺ ĺnštalácĺí a prevádzkovaní
paIĺvových spotrebĺčov, elektrotepeIných spotrebičov a zariadení ústredného kúrenĺa,

k) zabezpečiť plnenie ustanovených povinností a určených Úloh na úseku ochrany pred požíarmi osobami,
ktoré majú požadovanú odbornú spôsobilosť aĺebo osobitné oprávnenie,

|) po dohode s prenajímatel'om obstarávať a ĺnštalovať vhodné druhy a požadovaný rozsah
poŽĺarnotechnických zariadenía udržiavať ich v akcieschopnom stave (opravy, revízie, údržba),

m) označovať a udržiavať trvale voľné únĺkové cesty, rjníkové východy, zásahové cesty, nástupné plochy ako
ai prístup knim, ako aj prístup kuzáverom rozvodných zariadení elektrĺckej energie' plynu, vody,
k požiarnotechnickým zariadeniam, zariadeniam na vyhlásenía požiarneho poplachu, požiarnym
vodovodom a k zdrojom vody na hasenie požĺarov,

n) zríaďovaťprotipožĺarne hlĺadky a zabezpečĺt'plnenie ich úloh a odbornú prípravu.
o) po dohode s prenajímatel'om zriadíť a vybaviť potrebný počet ohlasovní poŽiarov (ak má v objekte sídlo

vĺacero právnických alebo podnikaiúcich fyzických osôb, môžU sa tieto osoby dohodnút'o zrĺadení iednei
ohlasovne požiarov; dohoda musí mať podľa ! ĺ5 vyhlášky č"lzl|zooz opožiarnej prevencĺi vznení
neskorších nú formu
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2, Všeobecnépovinnosti

a) náklady, ktoré súvisia so správou obiektu a jeho protipožiarnou bezpečnosťou, hradí vlastník (správca)
obiektu,

b) náklady, ktoré sú z hľadĺska ochrany pred požiarmi v priamei súvislosti s technológiou výroby alebo
prevádzky hradí užívatel' (náiomca),

c) nájomcovia umožńujú prenajímateI'ovi (vlastníkovĺ objektu) vykonávať pravidelnú kontroĺu a prehliadky na
úseku ochrany pred požĺarmĺ'

d) náiomca je povinný preukázateľne sa zoznámiť so zásadami protipožiarnej bezpečnostĺ a plniť povinnosti
z nĺch vyplývaiúce (príIoha č'ĺ)

e) náiomca odovzdá pri podpise zmluvy doklad o oboznámení prenaiímateľovi (príloha č.z)

Tento príkaz stanovuie minĺmálne požiadavky na náiomcov pri zabezpečení úloh vyplývajúcich vyplývajúcĺch
z ustanovení všeobecne záväzných predpisov na úseku ochrany pred požiarmi.

Text tohto príkazu a príloha č. ĺ môžu byť použité vo forme nĺflnh lz J-l,l'í-
Týmto príkazom sa ruší opatrenie R/LK č. 5l2oo4.

Dátum Pod VRI

Por. C. Dátum prideĺenia Funkcía /meno/ Podpis
1.

2.

l.
4.
5

6,

7
8.

9.
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Príloha č.ĺ
ZASADY

PĺotipoŽiarneilezPečnostĺ na úseku ochr-ąnJ-PredJrožíarmi v Prenaiatých objektoch a pri čĺnnostiaeh v
pÍieslarcCiĘľevá<izkovateiä ĺetĺska

Na zaĺstenĺe ochrany pred požíarmi pri činnostíach právnických a fyzicky podnĺkajúcich osôb vydávam

tieto zásady protipožiarnej bezpečnosti, ktoré platĺa pre:

zamestnancov právnickej osoby
zamestnancov podnĺkajúcej fyzíckei osoby
ostatné osoby

Żásady

KaŽdá právnická a fyzická osoba sĺ musí:

ĺ. počínať tak, aby nedochádzalo k vzniku požiarov a musí dodržĺavať zásady protipožiarnej bezpečnosti a
plniť povinnosti, ktoré pre fyzĺckú osobu vyplývaiú z ! ĺą zákona NR SR č.3'l4|zoo'l Z. z. o ochrane pred
požiarmi v znení neskorších predpĺsov a jej vykonávajúcich predpisov na úseku ochrany pred poŽiarmi'

z. konať tak, aby nedošlo kvzniku požiarov pri prevádzkovaní palivových spotrebičov, elektrotepelných
spotrebĺčov, zariadení ústredného vykurovanĺa a ĺných spotrebičov prĺ skladovaní, ukladaní a pri
používaní horľavých látok a pri manĺpulácii s otvoreným ohňom'

3. dodržĺavať vyznačené zákazy a plniť príkazy a pokyny prevádzkovatel'a letĺska týkaiúce sa ochrany pred
požiarmi. (najmä zákaz fajčenia a manipu|ácĺe s otvoreným ohňom na mĺestach so zvýšeným
nebezpečenstvom vznĺku poŽiaru)

4' oznámiť bez zbytočného odkladu príslušnému okresnému riadĺtel'stvu požiar, ktorý vznikol
v objektoch, prĺestoroch alebo na veciach v jej vlastníctve alebo užívaní.

5. fyzická osoba nesmie:
a) fajčíť alebo používať otvorený plameň na miestach so zvýšeným nebezpečenstvom vzniku

požiaru, zakladať oheň v prĺestoroch alebo na miestach, kde môže dôjsť k jeho rozšírenĺu.
b) vykonávať čĺnnosti, na ktorých výkon nemá osobítné oprávnenie alebo odbornÚ spôsobilosť,

ktoré sa z hl'adĺska protipožiarnei bezpečnostĺ vyžadujú na ich vykonávanĺe podl'a osobitných
predpisov.

c) poškodzovať, zneužÍvať alebo sťaŽovať prístup k poŽĺarnotechnĺckým zariadeniam, požĺarnym
vodovodom alebo vecným prostriedkom na ochranu pred poŽiarmi a k uzáverom rozvodných
zariadení, najmä elektrĺckej energie, plynu alebo vody'

d) vyvolať bezdôvodne požiarny poplach, privolať bezdôvodne hasičskú iednotku aĺebo zneužiť
linku tiesňového voĺania.

e) vykonávať čĺnnosti, ktoré sú spojené so zvýšeným požiarnym nebezpečenstvom vznĺku požiaru
bez srihlasu prenajímatel'a:

- zváranĺe, tepelné delenie a d'alšie spôsoby spracúvanía kovov,
- lepenie horľavých krytín, strešných krytín' obkladov a stropoV pomocou ohňa,
- spal'ovanie horl'avých látok a odpadov.

6. rešpektovaĘ že v prenajatých priestoroch nie je povolené používať elektrĺcké spotrebiče, vykurovacie
telesá a palĺvové spotrebĺče, ktoré nemaiú platný certifikát.

7. rešpektovať, že v prenajatých mĺestnostiach, príestoroch nesmie bez súhlasu prevádzkovatel'a letĺska
vykonávať zmeny na zariadení, opravy a akékol'vek zásahy do elektrickej alebo ínei inštalácíe.

8. v oríoade vzniku ooŽĺaru:

. riadiť sa požĺarnym evakuačným plánom (v prvom rade zabezpečiť a vykonať evakuáciu
osôb z ohrozeného priestoru a oznámiť vznik požĺaru podl'a platných postupov d'alším

a

a
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UžíVateľom )

uhasiť požiar (dostupnýmí prostriedkamĺ ako: prenosné hasĺace prístroje, požiarne
vodovody _ nástenné hydranty a pod), ak nejde uhasiť vzníknutý požíar, v takom prípade
zavolať ohlasovňu poŽĺarov na kl' 3333 alebo na t. č. ĺ5o, alebo ĺĺz a riadĺť sa podľa

''PoŽIARNE 
PoPl_AcHoVÝcH sMERN íc..

9' na vyznačených míestach dodržíavať ,,ÁlÄz FAJčENIA a MANIPUláclE s owoRENÝM oHŇoM" .

ĺo. môže fajčiť ĺba na mĺestach určených prevádzkovatel'om budovy'

11. nesmĺe zakladať a poškodzovať požiarnotechnické zariadenia (prenosné hasĺace prístroje, požiarne
uzávery - požiarne dvere), požiarne vodovody (nástenné hydranty), dokumentáciu ochrany pred
požiarmĺ (požiarne poplachové smernice, poŽÍarne evakuačný plán, požiarny poriadok pracovĺska
a pod), výstražné tabulky' hlavné uzávery vody, plynu a hlavné vypínače elektrickej energĺe.

l2. nesmie ukladať predmety z nel'ahko horlävych materíálov a horľavých materiálov na vykurovacle
zariadenía a spotrebiče.

ĺ3' nesmie vykonávať neodborné zásahy do všetkých elektríckých zariadení.

ĺ4. zistené závady a nedostatky (vo všeobecnosti) ihneď ohlásíť správcovi/ prevádzkovateľovi budovy'

ĺ5' dbaĘ aby nedochádzalo k mechanickému poškodeniu elektríckei inštalácie.



Príloha č.z

zÁzľnnĺ

Podpisom potvrdzujem, že som bol oboznámený so základnými zásadami protipožiarnei
bezpečnosti v areáĺi a obiektoch prevádzkovateľa letiska a zaväzujem sa tĺeto zásady dodržiavať.

Dňa:

podpis
zodpovedného zástupcu nájomcu

* Pri prenajímaníobiektov a prlestorov prevádzkovatel'a letiska právnickou alebo fyzicky podnikaiúcou
osobou:

zÁzNAM

Zamestnanec: Potvrdzujem, že som bol oboznámený s protipožiarnymi predpismi na príslušnom
pracovĺsku, zásadamĺ protipožíamej bezpečnosti v rozsahu prílohy č.ĺ a Porozumel som ĺm v plnom
rozsahu.

Meno a Priezvĺsko Dátum narodenĺa

* Pri čĺnnostiach v obiektoch a priestoroch prevádzkovateľa letĺska právnickou alebo fyzĺcky
podnikaiúcou osobou

UPozoRNENlE: V prÍpade odmíetnutia podpísanĺa týchto zásad vstup do areálu a objektov nebude
umožnený.
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Zurich France
Etienne DEsPtÁNcHEs
Underwriting Suppoľt & Services
Liability ôĺ Financial Lines
Té|.: +33 l 43 1874 53
Fax: +33 I 43 1876 12

Áll damage, bodily injuries, ProPerty damages
and financial losses

ZURICH

EUR 5,000,000
per occurrence and in the annual aggregate

@

InsuľaÍrce Certificate

'W'e, the undeľsigned, ZURICH INSURANCE PLC (FRÁNCE)' headquartered at 112 avenue de
'W'agram 

- 75808 PARIS CEDEX 17, certił that

GROUPE wES ROCHER
3 Állée de Grenelle

92130 ISSY LES MOUTINEAUX

The coverage and limits ďforded within the poliry # 07.40I.508 S are the following:

LIMIT FOR PUBLIC LIABILITY
Áll damage, bodily injuries, PÍoPeÍty damages EUR 5'000'000
and financial losses per occurrence and in the annual aggregate

LIMIT FOR PRODUCT / PROFESSIONAT / FRANCHISOR LIABILITY

acting on its own behalf and on behalf of its subsidiaries in Fľance and abroad, is insured within the
policý # 07.4o|.5o8 s taken out for the liabiliry financial consequences_that-may result from bodily^
i.tjuries, property damages, and financial losses-caused to third parties for, during, or arising out of
rts acüvltles.

The present ceľtificate, valid from July 1, Ż0I2 to June 30, 2013, is subject to premium Payment
and áoes not amend, extend or alteľ the coverage afforded by the above mentioned policy and
cannor be substitured to rhe rerms and conditions of the policy which remain the sole contractual
document between the parties.

Issued in Paľis,
On May Ż4,20IŻ
For the Company,

Zuľich Insuľance plc
rot .--d^ --'li\'-

75E08 Pętiĺ ccdex'17
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ZURICH

INSURAI\CE CERTTFICATE

GROUPTYVES ROCHTR
3 ÁL[-tE DE G'RENÉLIE

92444 IssY LEs MoULnĺEĄux qEDĐ(

ts Group Yves Roeheľ' GRoUpE WEsis and Buł_inesg lnľeľĺup,tion Poĺicy ne\l ol z.

I

Countriee qoĺręred accoľłlnĺ! to a list ptovided by the und'eflĹłriter Geľn*ny' United KĘdom'
Äustĺta, BeĘrlrą Canadä, Spain, United States^ FinlanĄ Frence.n Hung6ly, It'eland, laĘ, jłpaĺr"
Luxsĺnborrľg, Mexico, Netherlands, Poland, Podugal', Czech Repub_líc' Rrrssiaĺr Fe.deĺaľion,
Slovakią Sweden' Ukmine, Swĺtzetland, Thailand

Co'untłies covetěd iĺ Diffeteoce in Conditiong aođ Liľĺríts l Tuĺlĺe.y and MaľQeco

Maximum losg contľactual indomnity rny damage confused peľ event : 5 900 000€
accordilg limi$s and sub limíts stipulated in the contract.

Thc pĺcsenĺ ceľtificate, valid f:rorn ja.u:u'ľ lst, ?.$|Ż,no Decęĺĺber 3lľh, z0\2, 'lB deJiveľed
subjec covete*ě. B.ani€d by tfu
abo.rc conditions of the połiey
which

Paris, Deccmber 6rh,20l I
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